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2:11-25 

दःुख भोगन ेवाल ेपरम�ेर के लोग] 
के जसैा gवहार करना 

(भाग 1) 

पुराना िनयम म. अिधकतर राÛीय प$रवेश का Iथान देन े के साथ ही साथ 
इªाएल के िलए 6ितpा के देश को भी मह�व 4दया गया है, 1 पतरस म. 
मातृभूिम को पान ेक2 िनराशा क2 भावना  को 6कट करने के िलए यह 4कसी 
हद तक हैरान करने वाली बात है। अ±ाहम कनान देश म. एक याQी था। मसीही 
देश म. गुजर रहे हW। पतरस न ेअपन ेपाठक] को ससंार म. परदेशी, संसार म. याQी 
के iप म. स�बोिधत 4कया।  

“परदेशी और याQी” (2:11, 12) 

11हे ि6यो, मW तमु स ेिवनती करता ँ 4क तमु अपन ेआप को परदेशी और 
याQी जानकर उन सासंा$रक अिभलाषा  स ेजो आ�मा स ेय�ु करती हW, बच े
रहो। 12अXयजाितय] म. त�ुहारा चाल-चलन भला हो; ता4क िजन-िजन बात] म. 
व ेत�ुह. कुकम¥ जानकर बदनाम करत ेहW, व ेत�ुहारे भल ेकाम] को देखकर उXहb 
के कारण कृपा-दिृ¤ के 4दन परम�ेर क2 मिहमा कर.। 

आयत 11. यहां पर पQी का भाव बदलता है। मसीही होने का अथN uया है 
अपने पाठक] को यह समझने म. सहायता करन ेके बाद। पतरस न ेgावहा$रक 
आदेश देना आर�भ 4कया जो उनको पQी के अXत तक ले जाएगा। मW तुम स े
िवनती करता ँ उसन े कहा। अनैितकता िवशेषकर यौन अनैितकता िजसन े
यूनानी-रोमी समाज को अपन ेजाल म. फंसाया eआ था, मसीिहय] पाप स ेनाता 
(4:1, 2) तोड़न ेम. संघषN 4कया िजसक2 मसीह के वचन न ेमांग क2 है। शारी$रक 
इ�छाएँ आसानी स े िमटाई नहb गई थी। पतरस न ेउXह. एक बार 4फर Iमरण 
करवाया 4क उनक2 नाग$रकता इस ससंार क2 नहb है। वह चाहता था 4क वे 
पहले इस बात को महसूस कर. 4क वे मानवीय मामल] क2 सीमा  पर खड़ ेहW, 
संसार और इसके आचरण के नहb हो। वे इस संसार म. परदेशी और याQी हW जहाँ 
वे रह रहे हW। ऐसा होना स�भव है 4क वे उन लोग] के ~ारा सताए जाएँ जो इस 
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संसार के हW। संसार उनसे घृणा कर सकता है परXत ुवे परमे�र क2, पतरस क2 
और उनके भाइय] बहन] क2 दिृ¤ म. वे ि6य हW।  

मसीही “चुन ेeए” लोग हW, वे “ि6य” लोग हW, परXत ु“परदेशी” और “याQी” 
भी हW। उनक2 मातृभूिम IवगN है। 1:1 म. पतरस न ेअपने पाठक] को “परदेशी” 
कहा, परXत ुयही यूनानी शmद (παρεπίδηµος, पारेपाइडमोस) िजसे NASB 
इसी पद म. “पराए” अनुवाद करता है। इसी तरह का िमलता जुलता अनुवा4दत 
शmद “पराया” पद 1:17 म. “परदेशी होन ेका समय” िलया गया है। जब4क नया 
िनयम म. देश को लेन ेके मूल भाव मह�वता नहb है जैसा 4क यह पुराना िनयम म. 
है, परXत ुयह सG है 4क मसीही जहाँ भी रहत ेहW उनक2 िज�मेदारी रहती है। इस 
समय के िलए कम स ेकम मसीिहय] क2 जड़. दढ़ृता स ेवहb हW जहाँ वे रहत ेहW। वे 
जानते हW 4क परमे�र न ेइस संसार को रचा है और इस ेअ�छा कहा है। मसीही 
इस सिृ¤ क2 दखेभाल करने वाल] के iप म. अपनी िज�मेदा$रय] को पहचानत े
हW। वे अ�छी सरकार का िज�मेदार नाग$रक] के iप म. अपना योगदान देते। वे 
असहाय और जiरतमंद] िलए Xयाय मांगत ेहW।  

पतरस न े मसीिहय] को सहयोगी के iप म. मानवीय समाज क2 
िज�मेदा$रय] क2 अवहेलना करन े का कोई अवसर नहb 4दया है। उसी समय, 
मसीही पुरान ेगीत के इन शmद] स ेजागiक है िजसका िहXदी शmद हW “हम यहा ँ
हW परXत ु हम मुसा4फर है।”1 चा�सN एच. एच. Iकोबी न े अ�छी तरह स े जान 
िलया था 4क “पिवQशा¾ म. परमे�र के दढ़ृ लोग] म. और उनक2 याQी होन ेक2 
बुलाहट म. हमेशा तनाव रहेगा।”2 नए इªाएल के िलए तनाव अिधक 6�यT नहb 
यह पुरान ेके िलए था।  

पहली शताmदी के भूम�य जगत म. लोग] के िलए राजनैितक-िन¶ा नगर के 
िलए थी राÛ के िलए नहb। नाग$रक, िवशेष iप स ेअपने नगर क2 िन¶ा को 
लेकर लोग] पर 6भाव डालत ेथे।3 रोमी शासन आने स ेपहले नगर के मामल] म. 
लोकतािंQक नगर] के 6�येक नाग$रक को वोट का बराबर अिधकार था। नगर म. 
कुछ परदेशी वािसय] क2 सं�या को छोड़कर। gापारी या अXय काम करन ेवाले 
पी4ढ़य] पीढ़ी तक रहत ेथे। 4फर भी वे गैर नाग$रक ही रहत ेथे। वे फाटक] म. 
पतरस के शmद] का 6योग करत े थे, “परदेशी और याQी।” शmद जो पतरस न े
6योग 4कए वे उसके पाठक] को प$रभािषत 4कया था (1) पुराना िनयम स ेशmद] 
का 6योग (1:17 क2 $ट¯पणी को देख.), और (2) समकालीन जगत म. सामाXय 
iप स े6योग 4कए जाने वाले शmद] से।  

uय]4क वह वे लोग थे िजनक2 नाग$रकता IवगN म. थी, पतरस के पाठक] को 
शारी$रक कामना  स ेबचना था। ज.े रमस ेिमकाएल न ेइस वाuय को इस तरह 
अनुवाद 4कया “अपन े6ाकृितक आवेग] का �याग करो।”4 पतरस के शmद] म. कोई 
सुझाव नहb है 4क सभी “6ाकृितक आवेग” बुरे हW। भोजन क2 इ�छाएँ, 
आ�मिनभNरता या यौन अिभgिh अपन े आप म. गलत नहb है। इ�छाएँ 
शारी$रक इ�छाएँ बन जाती हW जब वे दसूर] को ताक पर रखकर आ�म संतिु¤ के 
िलए 4कसी gिh को चलाती हW। शारी$रक इ�छा  का �याग करना है िजसम. 
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यौन अनिैतकता के 6लोभन भी सि�मिलत हW, परXत ुअXय इ�छाएँ भी हW वे भी 
आ�मा के िवØ� य�ु करती हW। उनम. स ेकइय] क2 6$ेरत न ेपहले ही स ेसूची द े
रखी है (दखे. 2:1)। पौलुस न े िलखा, “uय]4क शरीर आ�मा के िवरोध म. और 
आ�मा शरीर के िवरोध म. लालसा करती है” (गलाितय] 5:17)। 

िजनक2 नाग$रकता इस संसार क2 थी वे शारी$रक कामना  या दसूर] पर 
दबाव डालन ेके ~ारा चलाए जात ेथे। िव�ािसय] को दसूर] को ताक पर रखकर 
अपनी आ�म-सतंुि¤ पान े के िलए शारी$रक आवेग] को �यागना था। स�भवतः 
पतरस न ेय े6ो�साहन उन लोग] के 4दए जो सताव का अनुभव कर रहे थे। वह 
चाहता था 4क वे इस तरह स ेअपना जीवन gतीत कर. 4क संसार के लोग] के 
पास उन पर दोष लगाने का कोई अवसर न िमले िजन बात] म. वे अपने ही 
लोग] को दखेत ेथे।  

यही एकमाQ समय है 1 पतरस म. जब शmद “6ाण” (ψυχή, सखु)े का 
एकवचन म. 6योग 4कया है। नया िनयम म. शmद 6ाण का अथN 6ायः “एक gिh” 
स ेबढ़कर नहb होता था। (देख., उदाहरण के िलए, 6े$रत] के काम 2:43 जहा ँ
NRSV अनुवाद करती है, “6�येक gिh पर भय छा गया।”) एक समय, यीशु न े
6ाण को शरीर के िवरोध म. रखा : “जो शरीर को घात करत ेहW, पर आ�मा को 
घात नहb कर सकत,े उन स े मत डरना” (म�ी 10:28)। कभी-कभी ऐसा भी 
eआ है 4क “6ाण” और “आ�मा” का अथN समiप सा होता है। इस िवषय म., ऐसा 
आभास eआ 4क पतरस न े शmद 6ाण के िलए मानवीय Iवभाव म. शारी$रक 
आवेग] के िलए 6योग 4कया जो 4क भº और ई�रीय आदशN क2 ओर चले जात े
हW। 6ाण अलग इकाई नहb है, शरीर स ेअलग, जसै े“शारी$रक इ�छाएँ” शरीर स े
अलग-अलग इकाइयाँ नहb हW।  

आयत 12. 1 पतरस 2:12 और 3:16 म. समानताएँ मह�वपणूN हW। इस पूरी 
पQी म., 6े$रत का �यान अपने पाठक] (1:14-19) के gवहार (ἀναστροφή, 
एनाIÓोफे) पर, जीवन आचरण पर 9चंितत था। पतरस चाहता था 4क मसीही 
अपने आस-पास के अXयजाित लोग] क2 संIकृित पर अपने पड़न ेवाले gवहार के 
6ित चौकस रह.। Xयायवादी लोग] क2 एक कहावत है, “कानून को माQ खरा ही 
नहb होना चािहए परXत ुइस ेखरा 4दखना चािहए।” जो 4दखता है उसका मह�व 
होता है। कलीिसया अXयजाित लोग] के सामन े4कस तरह स े6कट होती है इसके 
िवषय पौलुस को भी िचXता थी (1 कु$रिXथय] 10:32; कुलुिIसय] 4:5)। यीशु 
के मन म. कुछ िभo था जब उसन ेकहा, “सावधान रहो! तुम मनु¢य] को 4दखान े
के िलय ेअपने धमN के काम न करो” (म�ी 6:1)। धाwमNकता का gवहार आ�म-
6शंसा क2 इ�छा के ~ारा उ�6े$रत होता है बजाय इसके 4क िबना 4कसी 6ितफल 
के परमे�र का आदर करने क2 इ�छा हो। यह परमे�र क2 मिहमा थी जो 
पतरस के मन म. थी जब उसन ेउनको बताया अXयजाितय] म. त�ुहारा चाल-
चलन भला हो। 

जब यदी न े “अXयजाित” शmद का 6योग 4कया उसका अथN गैर यदी स े
था। इसी तरह स ेसुसमाचार] म. इस शmद का 6योग 4कया गया है (उदाहरण के 
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िलए, म�ी 10:5)। पतरस और पौलुस के िलए “यदी” शारी$रक वंश के ~ारा 
या यहा ँ तक 4क खतना और gवIथा के औपचा$रक अनु¶ान के 6ित पालन 
करने के ~ारा प$रभािषत नहb 4कया था। य4द यदी होने के नात ेपरमे�र के 
लोग होन ेका अथN है तो वाIतिवक यदी वही थे िजXह]न ेमसीह को ©हण 4कया 
(रोिमय] 2:28, 29)। य4द यह बात है तो यह भी जiरी है 4क अXयजाितय] के 
एक नया अथN है। जसैा पतरस न ेशmद 6योग 4कया, इसका अथN गैर यदी नहb है 
परXत ुगैर मसीही है। अं©ेजी भाषा म. शmद गैर मसीही “मूwतNपजूक]” के िलए है। 
इस भदेभाव को लेन ेके िलए यह 6यास है िजसन ेNIV को “अXयजाित” के iप 
म. अनुवाद 4कया ἔθνη (एथन)े जब यह सुसमाचार] म. आता है, परXत ुइस अंश 
म. “मूwतNपूजक]” के िलए उसी शmद का अनुवाद 4कया है।  

1:6-8 म., पतरस न ेउन क¤] को स�बोिधत 4कया जो मसीही झेल रहे थे। 
अब उसने संकेत 4दया उन क¤] को होना जiरी था। अभी तक, रोम स ेकोई 
अिधका$रक आदेश जारी नहb eआ था जो मसीिहयत को अवैध धमN बनाता, 
परXत ुयह मूwतNपूजक समाज के िलए नया और अनोखा था। िव�ािसय] न ेIवय ं
को अफवाह और ~ेष के पाQ पाया। इस ेसमझने के िलए थोड़ी सी क�पना क2 
जiरत थी 4क पतरस के ऐसा कहन ेका अथN uया था िजन-िजन बात] म. व ेत�ुह. 
कुकम¥ जानकर बदनाम करत े हW। सpंा iप शmद का अनवुाद 4कया गया 
“बदनामी” यह उन बात] म. था िजसे 6$ेरत न ेअपने पाठक] को छोड़न ेके िलए 
कहा था (2:1)। भले ही उनक2 बदनामी क2 गई थी, मसीिहय] को उसी 6कार स े
6�यु�र नहb देना था।  

पतरस क2 िचXता यह नहb थी 4क उसके पाठक बदनाम ह]। िजसक2 उसन े
आशा क2 थी। उसक2 िचXता यह थी 4क ऐसी सGाई हो सकती है िजसक2 
$ट¯पिणय] स ेबदनामी हो। माQ यही नहb, वह चाहता था 4क पाठक] के पिवQ 
जीवन इतन ेIप¤ हो जाए 4क वे उसी घड़ी गैर िव�ािसय] स ेeई $ट¯पिणया ंपर 
लिéत न ह]। कुछ िन¢पT लोग भी ह]गे जो उनके भल ेकाम] को देखकर उXहb 
के कारण कृपा-दिृ¤ के 4दन परम�ेर क2 मिहमा कर.। 1:6-8 म., 6े$रत न ेअपन े
पाठक] के क¤] को स�बोिधत 4कया; यहाँ उसने बदनामी के ~ारा उनको क¤] 
पर Iप¤ iप स ेिवचार 4कया। दोन] ही Iथान] पर मसीिहय] के gवहार स ेजुड़ े
eए क¤] का प$रणाम परमे�र क2 मिहमा था। उसक2 मिहमा और मसीिहय] 
क2 पुि¤ “6गट होन े के 4दन” समझी जाएगी जो वही 4दन है “यीशु मसीह के 
6गट होन”े का 4दन (1:7)।  

नया िनयम म. यही एक अवसर है जब 6भ ुके वािपस आने के 4दन को “6गट 
होन े का 4दन” कहा गया है। LXX म. परमे�र के कायN को कुछ अनोख े और 
6तापी ढंग स े6योग 4कया गया है। कभी-कभी 6भ ुका 6कटीकरण उसके लोग] 
के लाभ के िलए होता है (िनगNमन 3:16), और कभी-कभी यह दÁड के िलए 
होता है (ियमNयाह 10:15)। लूका 19:44 म., यीशु न ेय4दय] को दोषी ठहराया 
uय]4क उXह]न े“6कटीकरण के 4दन” यीशु के 6कटीकरण के समय यीशु को नहb 
पहचाना, उसका देह धारण करना इªाएिलय] के िलए एक साथNक घटना थी, 
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परXत ुवह इस ेपहचानन ेम. िवफल हो गए। जैस ेपतरस न ेइस शmद का 6योग 
4कया, इसस ेऐसा आभास होता है यह दÁड के िलए 6भु क2 वापसी का वणNन 
करता है। मसीही लोग मसीह के ~ारा समथNन पाएंगे जब वह उन लोग] का 
Xयाय करन े के िलए आएगा िजXह]न ेउनक2 िनXदा क2 है या उXह. सताया है।5 
NRSV न ेसही तरह स ेभांप िलया है: “. . . और परमे�र क2 मिहमा होगी जब 
वह Xयाय के िलए आएगा।”  

6शासिनक अिधका$रय] के 6ित अधीनता (2:13-17)  

पQ के िनrिलिखत भाग] म. (2:13-3:7), 6े$रत न ेजीवन के तीन TेQ] म. 
अधीन होन ेके िलए िबनती क2 हैः (1) 6शासन के िलए नाग$रक, (2) Iवािमय] 
के 6ित दास और (3) पि»य] के पित। ऐसा लगता है यह उपदेश 2:12 का ही 
िवIतार हW, “अXयजाितय] म. तु�हारा चाल-चलन भला हो।” उन सब के िलए 
सामाXय बात gविIथत सामािजक जीवन अिधका$रय] के िलए उिचत आदर के 
आधार पर है। 

नया िनयम क2 पिQय] म., ऐस े कुछ Iथान हW जहाँ प$रवार के िभo-िभo 
सदIय] क2 िज�मेवा$रय] को रखा गया है। सबको इस जiरत पर बल 4दया 
गया छोटे पद पर हW वे उनके अधीन ह] जो बड़ ेहW। उनको अuसर “घरेलू संिहता” 
कहा गया है, या जमNनी भाषा का 6ाचीन शmद 4कया, हाउIटाफेलन 
(हाउIटाफेल एकवचन म.) 6योग 4कया गया। वे सिंहताएँ जो 1 पतरस म. हW वे 
अिधकांश iप स ेइ4फिसय] 5:22-6:9 और कुलुिIसय] 3:18-4:1 स ेमेल खाती 
हW, 1 तीमुिथयसु 2:8-15 और तीतसु 2:1-10; 3:1, 2 म. भी समानता पाई 
जाती है। यूनानी मत के लेखक साधारणतया नया िनयम (यदी, यूनानी और 
लतीनी प¶ृभिूम स)े के समकालीन प$रवार के िलए कुछ िनयम 4दए हW जो कुछ 
सीमा तक नया िनयम क2 “सिंहता ” स ेमेल खात ेहW। नया िनयम संिहता  म. 
मु�य अXतर हW जब उनक2 तुलना लौ4कक जगत स ेक2 जाती है वह अXतर है 
आपस के स�बXध। नया िनयम सिंहता  म., स�बXध को लेकर Iवािमय] के कुछ 
कतNg हW साथ ही साथ दास] के भी और 6शासन क2 िज�मेदा$रयाँ हW साथ ही 
साथ लोग भी अधीन हW। 

मूल संिहता  और उनके सामाXय लTण] को लेकर िव~ान] के बीच एक 
काफ2 िवचार िवमशN eआ है। पतरस के िनद�श] क2 6कृित और आशय कुछ सीमा 
तक Iप¤ हो गए हW जैस ेहम अिधकािधक इन संिहता  के िवषय सीखत ेहW जो 
नया िनयम और लौ4कक जगत म. 6योग 4कए जाते हW। 

136भ ुके िलय ेमन¢ुय] के ठहराए eए हर एक 6बXध के अधीन रहो, राजा के 
इसिलय े4क वह सब पर 6धान है, 14और हा4कम] के, uय]4क व े कुकwमNय] को 
दÁड देन ेऔर सकुwमNय] क2 6शसंा के िलय ेउसके भजे ेeए हW। 15uय]4क परम�ेर 
क2 इ�छा यह है 4क तमु भल ेकाम करन ेके ~ारा िनबुNि� लोग] क2 अpानता क2 
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बात] को बXद कर दो। 16अपन ेआप को IवतQं जानो, पर अपनी इस IवतQंता 
को बरुाई के िलय े आड़ न बनाओ; परXत ु अपन े आप को परम�ेर के दास 
समझकर चलो। 17सब का आदर करो, भाइय] स े6मे रखो, परम�ेर स ेडरो, 
राजा का स�मान करो। 

आयत 13. पतरस का िनवेदन, 6भ ुके िलय ेमन¢ुय] के ठहराए eए हर एक 
6बXध के अधीन रहो, सबके िलए है। िजस वाuयांश का अनवुाद “मनु¢य] के 
ठहराए eए हर एक 6बXध” (πάσῃ άνθρωπίνῃ κτίσει, पासे अX¸ोपीन े
¨2से) eआ है, वह क$ठन है। उसका शmदाथN है “6�येक मानवीय रचना।” 6े$रत न े
अपने पाठक] स ेआ©ह 4कया 4क मनु¢य] के मामल] म. वे उिचत आदर के साथ 
उन आwथNक तथा सामािजक gवIथा  के आधीन रह. जो gविIथत समाज को 
बनाती हW। पतरस क2 यह चेतावनी केवल शासन तक ही सीिमत नहb थी, वरन 
इस के बाद के पद] क2 यह माँग है 4क अXय के साथ शासन भी इसम. सि�मिलत 
हो। “गृह िनयम” म. यह भी सि�मिलत होता था 4क घर के लोग शासक] के 6ित 
कैसा रवैया रख.। 1 तीमुिथयुस 2:1, 2 म., पौलुस न ेआ©ह 4कया 4क “िबनती, 
और 6ाथNना, और िनवेदन, और धXयवाद, सब मनु¢य] के िलये 4कए जाएं। 
राजा  और सब ऊंच ेपद वाल] के िनिम�।” उसन ेतीतसु 3:1 म. यह भी जोड़ 
4दया 4क “लोग] को सुिध 4दला, 4क हा4कम] और अिधका$रय] के आधीन रह., 
और उन क2 आpा मान., और हर एक अ�छ ेकाम के िलय ेतयैार रह.।” शासक] के 
आधीन रहन े स े संबंिधत कोई भी िनयम इ4फिसय] 5:22-6:9 या कुलुिIसय] 
3:18-4:1 म. नहb 4दए गए हW। 

यCिप पतरस के शmद अXय “गृह िनयम]” के समान हW, हम उसके इस 
िनवेदन को माQ औपचा$रक भाषा का उपयोग कहकर नहb टाल सकत े हW।  
1 पतरस के “िनयम” अपना Iवiप इस बात स ेलेत ेहW 4क पतरस अपन ेपाठक] 
को उस समाज के संदभN म. संबोिधत कर रहा था िजसम. वे थे। उनक2 प$रिIथित 
िवकट थी। पतरस न ेआ©ह 4कया 4क वे ऐसा कुछ भी न कर. िजससे 6शासिनक 
अिधकारी उन पर सXदेह कर.। इसके िवपरीत उनका gवहार 4कसी भी 
आलोचना स ेपरे होना था। उXह. उदाहरण बनकर “मन¢ुय] के ठहराए eए हर 
एक 6बXध” के आधीन रहना था। मसीही प$रिIथित क2 अिनि�तता का एक 
कारण था उनका “यीशु राजा” का 6चार करना। िथIसलुनीके के य4दय] ~ारा 
पौलुस और उसके सािथय] पर 4कए गए दोषारोपण: “य ेसब के सब यह कहत ेहW 
4क यीशु राजा है, और कैसर क2 आpा  का िवरोध करते हW” (6े$रत] 17:7), म. 
कुछ स�य था। साथ ही उपनाम जैस े 4क “बचान े वाला” और “सवNशिhमान” 
िनयिमत रीित स ेकैसर के िलए भी 6युh होते थे। मसीिहय] के िलए, यीशु ही 
एकमाQ बचान ेवाला था; केवल परमे�र ही सवNशिhमान था। मसीिहय] क2 
शmदावली उनके िलए खतरे का कारण थी। 

6े$रत क2 माँग 4क, राजा के आधीन रह. इसिलय े4क वह सब पर 6धान है, 
कुछ 6s उठाती है: uया 1 पतरस के पाठक शासक] ~ारा लाए गए सताव को 
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सह रहे थे? uया यही कारण था 4क 6$ेरत को उनस ेआ©ह करना पड़ा 4क वे 
अपने अिधका$रय] के आधीन रह.? नए िनयम या समकािलक धमNिनरपेT ªोत] 
स े ऐसा कोई 6माण नहb िमलता है 4क इस 6ारंिभक समय म. एिशया के 
Iथानीय शासक] ~ारा मसीिहयत को दबान ेका कोई gविIथत 6यास 4कया जा 
रहा था। इतना तो तय है 4क रोम स ेऐसा कोई सरकारी आदशे नहb था। ùकंतु, 
इसका यह ता�पयN नहb है 4क मसीिहय] को सामािजक अिधका$रय] स े कोई 
खतरा नहb था। जब मसीिहय] पर दोषारोपण 4कए जाते, जब उन पर लांछन 
लगाए जाते (2:12), तो Iथानीय अिधकारी उन पर दबाव डालत े थे। पतरस 
चाहता था 4क उसके पाठक मसीिहय] ~ारा सामािजक अिधका$रय] को त�ुछ 
जानने के कारण िवरोध के 4कसी भी कुच¨ म. पड़न ेस ेबच कर रह.। 

मसीिहय] का सरकार के साथ संबंध क$ठन हो सकता है। सरकार 
एकािधकार का दावा करती है। यह संभावना सदा बनी रहती है 4क सरकार 
मसीही िव�ािसय] स ेवह करवाना चाहे जो वे अपने भले िव�ास म. होकर नहb 
कर सकत ेहW। जब यदी अिधका$रय] ~ारा उस ेआpा दी गई 4क वह मसीह का 
6चार नहb करे, पतरस का 6�य�ुर था, “मनु¢य] क2 आpा स ेबढ़कर परमे�र 
क2 आpा का पालन करना ही कतNg कमN है” (6े$रत] 5:29)। ऐसी असामाXय 
प$रिIथितया ँआ सकती हW जब मसीह के 6ित िव�ासयो�य रहना और उन पर 
अिधकार जमाने वाले शासन के आधीन होना दोन] संभव नहb ह]। परXत ु
सामाXय प$रिIथितय] म., दिैनक 4दनचयाN म., अिधकार और संरचना आवaयक 
वIतु  के संपादन के िलए अिनवायN होते हW। “uय]4क हा4कम अ�छ ेकाम के 
नहb, परXत ुबुरे काम के िलय ेडर का कारण हW” (रोिमय] 13:3)। जब अिधकारी 
सतान ेवाले ह], जसैा 4क सभंवतः पतरस के पाठक] न ेउXह. पाया था, तो उXह. 
तु�छ जानना या उनके 6ित केवल औपचा$रकता िनभान ेका 6लोभन रहता है। 
इसस े प$रिIथित और भी िबगड़ सकती है। पतरस चाहता था 4क मसीही 
अिधका$रय] का आदर कर., केवल अपने ही कारण नहb वरन “6भ ुके कारण।” 

आयत 14. पतरस न ेअभी कहा 4क “राजा” के पास सव²G अिधकार है। 
परXत ुराजा  के साथ उनके िविचQ इितहास के कारण,6 रोमी अपन ेशासक को 
राजा नहb बुला सकत ेथे। 4फर भी स·ाट वैसे ही कायN करता था जैस ेपूव¥ देश] 
के तानाशाह 4कया करते थे। भाषा के सामाXय उपयोग म., स·ाट राजा ही होता 
था। न केवल मसीही िव�ािसय] को राजा के आधीन होना था, वरन उXह. आदर 
के साथ उसके ~ारा भजे ेगए हा4कम] के भी आधीन होना था। शmद “हा4कम” 
(ἡγεµών, हेगेमोन) एक सामाXय शmद है जो रोम के उG अिधका$रय] तथा 
Iथानीय नाग$रक अिधका$रय] दोन] के िलए 6युh होता है। 

पतरस के पाठक एिशया माइनर म. चार बड़ ेरोमी 6ांत] म. रहत ेथे।7 इन म. 
स ेदो, एिशया और पुXतुस/िबथुिनया का शासन राqयसभा के ~ारा एक वषN क2 
अविध के िलए भजे ेगए राqयपाल के ~ारा होता था। शेष दोन], गलाितया और 
क¯पद4ुकया पर सीधे स·ाट को उ�रदायी 6ितिनिध शासन करत ेथे। कहन ेको 
तो राqयपाल राqयसभा को उ�रदायी होत े थे, परXत ु वाIतव म. स·ाट पूरी 
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तरह स ेिनयंQण रखता था। यह कहना अनुिचत नहb होगा 4क सभी राqयपाल 
“उसके ~ारा भेज ेजाते थे।” राqयपाल रोम क2 सारी शिh के समथNन स ेअपनी 
इ�छानुसार शासन करते थे। नए िनयम म. केवल दो राqयपाल] िस$रगयुस 
पौलुस (6$ेरत] 13:7) और गि�लयो (6$ेरत] 18:12) का ही उ�लेख है। 6ित4दन 
के काय� म., एिशया के रहन ेवाले लोग, राqयपाल जैस ेउG अिधका$रय] के साथ 
अ6�यT iप स ेgवहार करते थे। जब पतरस के पाठक Iथानीय अिधका$रय], 
Xयायाधीश] और िसपािहय] क2 अधीनता म. आत,े तो वे उनके उG अिधका$रय], 
राqयपाल] और राजा क2 भी अधीनता म. आ जाते थे। 

ऐसा कोई कारण नहb था 4क मसीही 6शासक2य अिधका$रय] के िवरोध म. 
हो जाएं। उन लोग] के िलए जो बिह¢कृत या अजनबी होकर देश म. रह रहे थे, 
gविIथत समाज का होना लाभकारी था। यCिप असामाXय प$रिIथितय] म. 
कोई िनद²ष जन अिधका$रय] के हाथ] सताया जा सकता था, ùकंतु सरकारी 
अिधकारी कुकwमNय] को दÁड देन ेऔर सकुwमNय] क2 6शसंा के िलय ेभजे ेeए थ।े 
इसम. कोई सXदेह नहb था 4क मसीही उन म. स ेथे जो सही करत ेथे। पौलुस न ेभी 
ऐसा ही तकN  4दया। शासक “तेरी भलाई के िलय ेपरमे�र का सेवक है” (रोिमय] 
13:4)। न तो पतरस न ेऔर न ही पौलुस न ेराजा  के ई�रीय अिधकार] के 
पT म. तकN  4दया। इसके Iथान पर उनका कहना था 4क मसीही िजस समाज म. 
रहत ेहW उसम. िव�सनीय तथा योगदान देनेवाले सदIय बन कर रह.। इसिलए 
सामाXय प$रिIथितय] म., वे अपने 6भाव और 6यास gविIथत 6शासन के पT 
म. देत ेथे। 

आयत 15. जब मसीही आदरपूवNक वैधािनक अिधका$रय] के आpाकारी 
होत े तो उसके जो सकारा�मक प$रणाम होत े थे वे थे 4क (1) वे परमे�र क2 
इ�छा को पूरा करते, और (2) वे िनबुNि� लोग] क2 अpानता क2 बात] को बXद 
कर देते। पतरस यहाँ, यह कहकर 4क मसीिहय] पर बुराई दसूर] क2 अpानता के 
कारण आती है, कोई दया भाव नहb 4दखा रहा था। जो मसीिहय] पर झठेू 
लांछन लगाते वे िनबुNि� तथा साथ ही ~ेष रखन ेवाले भी थे। ùकंतु इसके साथ 
ही एक ता�पयN भी था, 4क जो मसीिहय] के िलए दःुख का कारण थे, वे अपनी 
सव²�म भलाई क2 बात को पहचान नहb पाए। नासरत का यीशु भलाई और 
बुि�मानी दोन] का ªोत है। संसार क2 बुराई और अpानता ही उसका िवरोध 
करती है। जो लोग उनके भले नाम को बदनाम करत ेथे, मसीही भल ेकाम करन े
के ~ारा उन लोग] क2 बुराई और अpानता दोन] को बXद कर सकत ेथे। 

आयत 16. अपन ेपाठक] स ेअिधका$रय] के आधीन रहन ेका आ©ह करत े
eए पतरस न े उXह. उनक2 IवतंQता का भी Iमरण करवाया। अधीनता और 
IवतंQता साथ खड़ ेहोते हW। यूनानी-रोमी संसार म., IवतंQ मनु¢य को दास स े
पृथक करने वाली िवशेष यो�यता स ेअिधक और कोई िभoता इतनी कड़ाई स े
लागू नहb क2 जाती थी। मसीही इस िभoता क2 कोई परवाह नहb करत े थे। 
पौलुस न ेदास] स ेकहा, “uय]4क तुम जानते हो, 4क जो कोई जैसा अ�छा काम 
करेगा, चाहे दास हो, चाहे IवतंQ; 6भु स े वैसा ही पाएगा” (इ4फिसय] 6:8)। 
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दास] के Iवामी स ेउसन ेकहा, “उन का और तु�हारा दोन] का Iवामी IवगN म. है” 
(इ4फिसय] 6:9)। IवतंQ जन मसीह का दास था, और दास परमे�र ~ारा 
IवतंQ 4कया eआ जन था। सुसमाचार कथा म. IवतंQता और दास�व म. एक 
िविचQ संबंध है। नासरत के आराधनालय म. यीशु न े यशायाह के शmद का 
उ�रण 4दया, “मुझे इसिलये भेजा है, 4क बXधु  को छुटकारे का ... कुचले e  
को छुड़ाऊं” (लूका 4:18)। पौलुस न े नाटक2य ढंग स े पुि¤ क2, “मसीह न े
IवतंQता के िलय ेहम. IवतंQ 4कया है” (गलितय] 5:1)। परXत ु4फर भी पौलुस न े
अपनी पQी का आरंभ अपने आप को मसीह का दास (δοῦλος, डुलोस) कहन ेके 
~ारा 4कया (गलितय] 1:10)। 

इस आयत के आरंभ म. NASB न ेएक 4¨या जोड़ी है, 4कXत ुयूनानी भाषा 
म. वह नहb है। 2:13 के आरंिभक शmद: “अधीन रहो . . .”, 2:16 के शmद] अपन े
आप को IवतQं जानो, के साथ अ�छा मेल रखत ेहW - IवतQं मन¢ुय] के समान जो 
4फर भी परम�ेर के दास हW। कोई Iवे�छा स ेआधीन हो सकता है, चाहे उसका 
िवक�प कोड़ ेऔर मृ�यु ही uय] न हो। मसीही िव�ािसय] को यह जान लेना 
चािहए 4क जब वे शासन के आधीन हो जाते हW तो उसस ेवे अपनी IवतंQता का 
प$र�याग नहb कर दतेे हW। िबना परमे�र के िनयम] क2 अवहेलना 4कए भी 
िनयम] का पालन 4कया जा सकता है। जो gिh आpापालन करना चाहता है, 
वह 4फर भी IवतंQ होता है। मसीही IवतंQता इस िनवेदन पर आधा$रत है: जो 
यीशु को 6भ ुIवीकार करता है वह न केवल उसक2 आpा का पालन करता है; 
वरन मसीही िव�ासी उसक2 जीवन शैली को भी अपना लेता है। यीशु क2 इ�छा 
उसक2 अपनी इ�छा बन जाती है। यीशु लोग] को आँख. बXद करके आpापालन के 
नहb बुलाता है। वह लोग] को बुलाता है 4क वे उस स े6ेम कर.। जो 6भ ुस े6ेम 
करते हW वे उसक2 सेवा भी करते हW uय]4क उन क2 अपनी इ�छा उसक2 इ�छा के 
साथ घुल-िमल गई है। वे आpाका$रता क2 IवतंQता म. “परमे�र के दास” 
बनकर रहत ेहW। इसका िवक�प है असीिमत IवतंQता का नारक2य अिIत�व। 

आरंभ स ेही, मसीही के देह के भीतर और बाहर दोन] ही Iथान] पर, ऐस े
भी eए हW िजXह]न ेआpाका$रता क2 IवतंQता के िवचार को नहb समझा है। कुछ 
लोग] का 6�यु�र होता है वैधािनक बXधुवाई। यीशु को 6भु मान लेन े के बाद 
कुछ लोग आpाका$रता के बोझ को उठाए रहत ेहW uय]4क वे 6भ ुके साम�यN स े
डरते हW। अXय िव�ासी, आpाका$रता क2 IवतंQता को न समझ पान ेके कारण, 
परमे�र के अनु©ह पर अनुमान लगाते हW। IवतंQता अिधकार के िलए बहाना 
बन जाती है। पतरस ऐस] को िसखाना चाहता था, इसिलए उसन ेिलखा अपनी 
इस IवतQंता को बरुाई के िलय ेआड़ न बनाओ। 

पौलुस के िवरोिधय] का दावा था 4क अनु©ह का िस�ांत उस ही बात को 
6ो�सािहत करता है िजस ेपतरस मना कर रहा था। उनका कहना था 4क पौलुस 
के िस�ांत पाप को 6ो�सािहत करते हW। उनका तकN  था 4क “िजतना अिधक पाप, 
उतना अिधक अनु©ह! इसिलए हम पाप कर. िजससे अनु©ह बeतायत स ेहो।” 
पौलुस न ेउनस े6�यु�र म. पछूा, “हम जब पाप के िलय ेमर गए तो 4फर आगे को 
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उस म. uय]कर जीवन िबताएं?” (रोिमय] 6:2)। उस मसीही िव�ासी के िलए 
जो IवतंQता के ज़ोर पर IवाथN िसि� करना चाहता है, पौलुस क2 ओर स ेएक 
6s था; और पतरस क2 ओर स ेएक 6ितबंध। दोन] इस बात स ेसहमत थे 4क 
IवतंQता क2 अिभgिh परमे�र क2 पणूN आpाका$रता के समपNण क2 सीमा  
म. होती है। 

आयत 17. जसैा वह अ�छा िशTक था, पतरस न ेचार अिनवायNता  के 
साथ अपनी बात संिT{ क2: आदर, 6मे, भय, आदर। अं©ेज़ी के पाठक के िलए 
इन 4¨या  म. होन ेवाले काल-प$रवतNन 6�यT नहb हW। 6े$रत न ेएक सामाXय 
भूत अिनवायN 6योग कर के तीन वतNमान अिनवायN 6युh 4कए। 6s यह है 4क 
uया इन प$रवतNन] का कोई मह�व है? uया यह काल-प$रवतNन अथN 6कट करन े
म. कोई योगदान करता है? य4द करता है तो यह प$रवतNन अनुवाद म. भी 6कट 
होना चािहए। 

अनुवादक मूल भाषा के अथN को न केवल अपन ेशmद] के चुनाव के ~ारा, 
वरन उनके बीच 6युh होन ेवाले िवराम-िचXह] के ~ारा भी 6कट करते हW। इन 
अिनवायN को KJV समानाXतर म. अनुवाद करती है। अनुवादक] को काल-
प$रवतNन म. बeत कम या कोई भी मह�व नहb 4दखाई 4दया। NASB तथा 
NRSV भी यही करते हW। ùकंत ुNIV अनुवाद करती है, “6�यके को उिचत आदर 
दो: भाइय] के भाईचारे स े6ेम करो, परमे�र का भय मानो, राजा का आदर 
करो।” REB भी इसी समान है। इन बाद के अनुवाद] न े6थम 4¨या के सामाXय 
भूत काल को समझा 4क वे आन ेवाले तीन] अिनवायN काल] का कुल जोड़ है। 
इसिलए ता�पयN यह है 4क, “सभी मन¢ुय] का आदर करो। मेरा िवशेष अथN है 4क 
भाइय] स े6ेम रखन,े परमे�र के भय, और राजा के आदर के ~ारा सभी मन¢ुय] 
का आदर करो।” इस अनुवाद के समथNन म. 4¨या “आदर” का दो बार 6योग है। 
यह सच है 4क सामाXय भूत काल और वतNमान अिनवायN काल म. िभoता कभी-
कभी बeत कम होती है; परXत ु यहा ँ पर NIV का अनुवाद अिधक अ�छा है। 
ले4कन 4फर भी, वैकि�पक िवराम-िचXह] का उपयोग वाuय के अथN को बeत 
अिधक प$रवwतNत नहb करता है। दोन] ही अथ� म., मसीिहय] स ेकहा गया है 4क 
वे सभी का आदर कर.; परXत ुइस आदर के अित$रh, उXह. मसीह म. अपन ेभाई 
और बहन] स े6ेम करना है। 

अिनवायN अपने आप म. अथN स ेभरपूर हW। जाितवाद म. 6ाचीन िव� भी 
वतNमान स ेकुछ कम नहb था। पतरस के आ©ह : सब का आदर करो8 म., राÛ, 
भाषा, जाित और संIकृित क2 सीमाएं िमट जाती हW। पतरस न ेयह कई वषN पहले 
सीखा था 4क परमे�र कोई भदेभाव नहb करता है (6े$रत] 10:34)। पौलुस न े
िलखा, “अब न कोई यदी रहा और न यनूानी; न कोई दास, न IवतंQ; न कोई 
नर, न नारी; uय]4क तुम सब मसीह यीशु म. एक हो” (गलितय] 3:28)। सभी 
मनु¢य] का आदर करना चािहए uय]4क परमे�र न े“एक ही मूल स ेमनु¢य] क2 
सब जाितयां सारी पृ�वी पर रहन े के िलय ेबनाई हW” (6$ेरत] 17:26)। जाित, 
9लंग, अथवा संIकृित, शारी$रक Iवiप या अTमता  के आधार पर लोग] को 
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एक-रंग कर देना अपमानजनक है 4कसी भी ऐसे gिh के िलए जो “सभी लोग]” 
के सृि¤कताN को अपना परमे�र Iवीकार करता है। 

जब4क यीशु न ेअपन ेिश¢य] को िसखाया 4क वे सभी मन¢ुय] का आदर कर., 
जो उनके साथ उनके िव�ास को मानत ेथे उनके साथ आदर स ेभी बढ़कर करना 
था। उनके साथ भाइय] सा 6मे रखना था। पतरस न ेयहा ँऔर 5:9 म. “भाइय]” 
(ἀδελφότης, अडेलफोटेस) शmद 6योग 4कया। यह नए िनयम म. और कहb 
नहb पाया जाता है। “भाई” वे लोग हW जो अंगीकार करते हW 4क नासरत का यीशु 
को जीवत ेपरमे�र का पुQ मसीह है।9 जसैा 5:9 Iप¤ करता है, इसका ता�पयN 
उस Iथानीय कलीिसया के लोग] स ेिजसका वह सदIय है बढ़कर है। संसार भर 
म. मसीह क2 कलीिसयाएँ िव�ािसय] क2 संगित हW (रोिमय] 16:16)। 6ेम सबके 
साथ 4कया जाता है। नए िनयम म. िव�ािसय] के म�य 6ेम का अनुपम बंधन 
बeधा 9चंता का िवषय है। पतरस के “सब का आदर करो, भाइय] स े6ेम रखो” 
के समानाXतर पौलुस का “सब के साथ भलाई कर.; िवशेष कर के िव�ासी 
भाइय] के साथ” (गलितय] 6:10) है। यीशु न े कहा था, “य4द आपस म. 6ेम 
रखोगे तो इसी स ेसब जान.गे, 4क तुम मेरे चेले हो” (यूहoा 13:35)। 

अिXतम दोन] अिनवायN िनकटता स े संबंिधत हW, जसै े 4क पहले दोन]। 
िव�ासी का परम�ेर स ेडर मानना है, और उसे राजा का स�मान करना है। 
यीशु न े कहा 4क gवIथा क2 सबस े महान आpा है 4क परमे�र स े 6ेम कर. 
(मरकुस 12:28-30)। 6ेम और भय के म�य कुछ तनाव है, परXत ुवे दोन] एक-
दसूरे के िनषेधक नहb हW, और िन�य ही िवलोम नहb हW। “भय” अनेक अथ� 
वाला शmद है। एक प$रभाषा के अनसुार “भय” जड़ कर देन ेवाला शmद है। िजस 
gिh को एक तोड़ा 4दया गया था उसने यह gथN बहाना बनाया: “मW डर गया 
और जा कर तेरा तोड़ा िम°ी म. िछपा 4दया” (म�ी 25:25)। यहूoा न ेइस शmद 
का 6योग इस अिभ6ाय के साथ 4कया: “6ेम म. भय नहb होता, वरन िस� 6ेम 
भय को दरू कर दतेा है” (1 यूहoा 4:18)। जो आ�मा केवल इसिलए आpाकारी 
है 4क परमे�र के पास एक बड़ा सोटा है वह बeत कम संतिु¤ पाएगी, और इस 
कारण अपन ेमसीही िव�ास म. िIथर रहन ेक2 कम शिh भी। 

एक अXय प$रभाषा के अनुसार, “भय” सिृ¤कताN के आमने-सामन ेखड़ ेहोन े
क2 मानवजाित क2 अिनि�त, 6योगा�मक मुºा है। परमे�र का भय मानन ेका 
अथN है उसके स�मुख एक अिनि�तता के साथ िसर झुकाए eए, थरथराती eई 
जुबान के साथ आना। यह परमे�र स ेिनवेदन करना है, न 4क उसके स�मुख तकN  
और Iप¤ीकरण 6Iतुत करना। बुि�मान] का कहना है 4क “यहोवा का भय 
मानना बुि� का मूल है” (नीितवचन 1:7)। परमे�र का भय वह ¿�ापूणN 
अpान और अिनि�तता है जो अधN-रािQ म. आकाश क2 ओर दखेन,े या अपने ही 
�दय म. झाकँन ेस ेआती है। भय का न·ता स ेिनकटता का संबंध है। यह घमÁड 
और IवाथN का िवलोम है। जब यशायाह न ेपरमे�र का सामना 4कया, तो वह 
भय स ेअिभभूत हो गया। “हाय! हाय! मW नाश eआ; uय]4क मW अशु� ह]ठ वाला 
मनु¢य ं” (यशायाह 6:5)। मूसा न ेचाहा 4क इªाएल दोन] ही बात. जान े 4क 
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परमे�र दयालु है, “वह तुम को न तो छोड़ेगा और न न¤ करेगा” 
(gवIथािववरण 4:31), और यह 4क “तु�हारा परमे�र यहोवा भIम करन े
वाली आग है” (gवIथािववरण 4:24)। िव�ासी को परमे�र के 6ेम और 
अनु©ह को हलके म. नहb लेना चािहए। मसीिहय] को यह दःुसाहस नहb करना 
चािहए 4क “हम पाप करते रह., 4क अनु©ह बeत हो” (रोिमय] 6:1; RSV)। 
पतरस न ेअपन ेपाठक] स ेकहा 4क वे “परमे�र का भय” मान.। 

अिXतम अिनवायN, “राजा का स�मान करो” के साथ पतरस न े उन 
चेताविनय] का अXत 4कया िजनका आरंभ 2:13 म. eआ था। न केवल मसीिहय] 
को राजा को समwपNत रहना था; वरन उसका आदर भी करना था। ले4कन 6$ेरत 
न ेअभी ही यह Iप¤ 4कया था 4क सभी लोग] का आदर होना चािहए। जो आदर 
राजा का होना था, उसके साथ कोई समझौता नहb होना था, उसे यो�य होना 
था। एिशया माईनर के 6थम और ि~तीय शताmदी के यूनानी िशला-लेख] म. 
रोमी स·ाट] को भरपूर ई�रीय आदर 4दया गया है। वह ई�र, बचान ेवाला, 
और सवN सामथ¥ माना जाता था। पतरस के िलए राजा आदर का पाQ तो था, 
परXत ुभिh और आराधना का नहb। साथ ही, राजा के 6ित वह भय भी नहb 
होना था जो परमे�र के िलए सुरिTत रखा गया है। पतरस न ेअपने पाठक] को 
वैधािनक शिhय] के 6ित उनके संबंध] के बारे म. सूëमता और िनपुणता स े
िनद�श 4दए। उXह. राqय करने वाले शासक के 6ित समपNण और आदर तो रखना 
था, परXत ु उससे डरना नहb था। मसीिहय] को शासक] स े वैसा नहb डरना 
चािहए जैसा वे परमे�र स ेडरते हW। 

Iवािमय] के 6ित समपNण (2:18-20) 

18हे सवेको, हर 6कार के भय के साथ अपन े Iवािमय] के अधीन रहो, न 
केवल उनके जो भल ेऔर न· ह] पर उनके भी जो कु$टल ह]। 19uय]4क य4द 
कोई परम�ेर का िवचार करके अXयाय स ेदःुख उठाता eआ uलशे सहता है तो 
यह सहुावना है। 20uय]4क य4द तमु न ेअपराध करके घूसँ ेखाए और धीरज धरा, 
तो इस म. uया बड़ाई क2 बात है? पर य4द भला काम करके दःुख उठात ेहो और 
धीरज धरत ेहो, तो यह परम�ेर को भाता है। 

Iकोबी का िवचार था “जो कुछ [नया िनयम] दास 6था के बारे म. कहता है 
उसे यनूानी-रोमी संसार के दिृ¤कोण क2 पृ¶भूिम म. देखा जाना चािहए, जहा ँ
अथNgवIथा दास 6था पर िनभNर थी जो 4क बeत िवशाल पैमान ेपर िवCमान 
थी।”10 जब पतरस न े िलखा, तब मसीही लोग छोटे और सताए जा रहे 
अ�पसं�यक वगN थे। उनके ~ारा संसार स े दास 6था के उXमूलन क2 कोई 
संभावना नहb थी, चाहे वह मसीह क2 िशTा  के 4कतनी भी िवपरीत uय] न 
हो। नए िनयम म. 6s यह है 4क दास 6था के साथ िनभाया कैस ेजाए न 4क उस े
िमटाया कैस ेजाए। उ�र सदा यही होगा 4क परमे�र 6�येक मनु¢य को 6ित¶ा 
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और मू�य देता है। मसीह क2 मृ�य ुउतनी ही दास के िलए भी थी िजतनी Iवामी 
के िलए थी। 

आयत 18. सरकार] स े�यान हटाकर, पतरस समपNण क2 ओर एक और भी 
अिधक gिhगत सामािजक ढाँच ेके प$रपेT म. आया: सवेक], अपन ेIवािमय] के 
अधीन रहो।11 िजन पाठक] को पतरस न ेसंबोिधत 4कया उन म. स े कुछ चल-
संपि� थे; उनके वाIतिवक Iवामी कोई और होत े थे। 6ाचीन समाज] म. दास 
6था जीवन का एक अिभo अंग थी। इसक2 निैतकता पर कोई 6s नहb उठाया 
जाता था। कोई gिh इसिलए दास होता था uय]4क दभुाN�य वश वह यु� म. 
बXदी बनाया गया था या 4फर uय]4क उसक2 माँ एक दास थी। दास का भा�य 
इस बात पर िनभNर था 4क उसका Iवामी उससे uया सेवा लेना चाहता था। थोड़ े
स े दास 4कसी कौशल म. बeत िनपुण होत े थे। वे अपन े Iवामी के बG] के 
अ�यापक बन सकत े थे, या अपने Iवािमय] के घर] म. 4कसी अXय Tमता का 
कायN कर लेत े थे। जब तक 4क उिचत दरूी बनाई रखी जाती थी, वे अपन े
Iवािमय] के साथ एक 6कार क2 िमQता का gवहार रख सकत ेथे। कुछ 6भावी 
पद] तक भी उoित कर लेत ेथे परXत ुऐस ेदास बeत ही कम होते थे। अिधकांश 
दास] के पास छोटे और बeत प$र¿म वाले कायN होत े थे। जो खदान] या 
कारखान] म. कायN करते थे उनका जीवन-काल कुछ वषN स े अिधक होन े क2 
संभावना नहb थी। वे gापार के खच� का एक भाग होते थे। दास सIत ेहोत ेथे। 
उXह. गध] या बक$रय] के समान बदला जा सकता था। 

पौलुस के ~ारा दास] को 4दए गए िनद�श] क2 तुलना म., पतरस न े दो 
अनपेिTत शmद] को चुना। (1) उसन े “सेवक]” या “घर के दास]” (οἰκέται, 
ओइकेटाई) को संबोिधत 4कया, जब4क पौलुस न ेऔर अिधक कठोर शmद िजसका 
अथN “बXधुआ-दास” (δοῦλοι, डुलोई; इ4फिसय] 6:5; कुलुिIसय] 3:22) का 
6योग 4कया। (2) पतरस न े“Iवािमय]” के िलए (δεσπόται, िडIपोटाई) अिधक 
कठोर शmद 6योग 4कया, जब4क पौलुस न ेकुछ कोमल शmद (κύριοι, कु$रयोई) 
6योग 4कया। पतरस ~ारा 6योग के िलए चुन े गए शmद] क2 अवहेलना माQ 
सािहि�यक आधार पर करना अिनि�त है,12 चाहे दोन] के म�य िभoता अिधक 
न भी हो। uया वह “बXधुआ-दास]” (डुलोई) को कुछ िभo परामशN देता? 

जो यूनानी-रोमी ससंार म. दास-6था को एक उदार 6था13 के iप म. देखना 
चाहते हW वे इस बात क2 समझ नहb रखत ेहW 4क 6ाचीन संसार के 6भावी और 
गूढ़ लेखक] का दास-6था के 6ित दिृ¤कोण पTपाती था। धनी लोग घर के दास], 
मुनीम], अ�यापक], और वैधािनक सेवक] के साथ िमQतापूणN gवहार सिहत 
संपकN  रखत ेथे। उनके ~ारा िलिखत अिभलेख] स े6तीत होता है 4क दास होना 
वतNमान के 4कसी लेखांकन gवसाय म. कायN करने के समान था। परXत ुऐसा नहb 
था। जो दास बनत ेथे उनम. स ेअिधकांश के पास कोई िवशेष कौशल नहb होता 
था। 6ाचीन अिभलेख यदा-कदा सामाXय दास] के जीवन क2 झल4कया ँ 6Iतुत 
करते हW, परXत ुसंÐातं लोग] का कारखान] या खदान] म. कायN करने के िलए रख े
गए दास] स ेgिhगत संपकN  कम ही होता था। वे तो पशु समान होत ेथे। ऐसे 
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दास क2 मृ�य ुका अथN माQ आwथNक हािन स ेअिधक और कुछ नहb होता था। घर] 
म. कायN करन ेवाले दास भी जानते थे 4क य4द उXह]न ेसीमाएं लाँघb तो वे भी 
कारखान] म. पeँचा 4दए जाएंगे। आराम के साथ शासन करने वाली ¿ेणी के 
लोग, िजनके शmद हमारे पास 6ाचीन संसार स ेआत ेहW, सामाXयतः यह जानना 
नहb चाहते थे 4क अिधकांश दास] के साथ uया होता है।14 हो सकता है 4क 
पतरस “बXधुवाई-दास]” को “घर के दास]” स ेिभo परामशN दतेा। ऐसा तो नहb 
होता 4क वह उन दास] को, उXह. जो सबस ेत�ुछ Iथान] पर हW, उनके िलए यह 
Iवीकार कर लेता 4क वे लूट., ह�या कर., और न¤ कर.; परXत ुउसके िलए क$ठन 
होता 4क वह उनसे आ©ह करे 4क वे आदर सिहत समपNण 4दखाएं। 

िजस शmद का NASB म. अनुवाद आदर (φόβος, फोबोस) eआ है वह 
2:17 म. “डरो” अनुवा4दत eई 4¨या का सpंा Iवiप है; उस आयत म. जहा ँ
िलखा है “परमे�र स ेडरो।” पतरस के कहन ेका यह ता�पयN नहb था 4क दास 
अपने Iवािमय] के 6ित वैसा ही रवैया रख. जैसा वे परमे�र के 6ित रखत ेथे। 
परXत ु4फर भी, इस शmद को “आदर” अनुवा4दत करना दबुNल है। दास के Iतर के 
कारण उन स ेआदर स ेकुछ और अिधक क2 अपेTा रखी जाती थी। यCिप Iवामी 
और शासन दोन] ही के 6ित समपNण “6भ ुके िलय”े (2:13) होना था, ले4कन यह 
असंभाg था 4क पतरस यह कहना चाह रहा हो 4क परमे�र के 6ित अपने डर 
के कारण दास Iवािमय] को समwपNत रह.। वरन, उसन ेदास] को उनक2 अिनि�त 
िIथित को Iमरण करवाया। समपNण स ेकम कुछ भी उनके िलए Iवय-ंपरािजत 
होन ेका कारण होता। वे असहाय थे। दास अपने िलए ऐस ेIवािमय] को नहb चुन 
सकत े थे जो उनके आदर के यो�य ह]। अपनी भयावह िIथित के कारण, उXह. 
अधीन रहना था न केवल उनके जो भल ेऔर न· ह] पर उनके भी जो कु$टल ह]। 

आयत 19. पतरस पहले ही समपNण को IवतंQता के साथ जोड़ चकुा था 
(2:13, 16)। uया उनके िलए जो दास होकर समwपNत रहत ेहW IवतंQता का कोई 
अथN है? सभंवतः हो सकता है य4द IवतंQता को कृपादिृ¤ (χάρις, खा$रस) म. 
होकर देखा जाए। माना 4क दास] को डर के कारण समwपNत रहना था, परXत ु
उनक2 भयावह िIथित म. आशा और शािXत (यह सब “कृपादिृ¤” शmद म. िनिहत 
है) इस सीमा तक लाई जा सकती थी, 4क वे अपन ेभाइय] और बहन] के साथ 
िमलकर अपने मन परमे�र पर दढ़ृता स े लगाएं। पौलुस न ेशmद खा$रस को 
िलया और उस ेमसीही िव�ास के सबस ेअनुपम िस�ातं] म. स ेएक बना 4दया। 
पौलुस क2 सभी पिQय] म. इसका अनुवाद “अनु©ह” 4कया गया है। पतरस न ेइस 
शmद को वैसा 6योग 4कया जैसा 4क उसके आस-पास गैर-यदी ससंार म. 4कया 
जाता था। 6े$रत न ेइस बात पर बल 4दया 4क यह दास] के िलए लाभ6द होगा 
य4द अपन ेसाथ होन ेवाले बुरे बताNव पर �यान लगाने के Iथान पर, वे परमे�र 
पर �यान लगाएं। िव�ािसय] के समुदाय म. उXह. परमे�र के 6ित IवतंQ लोग] 
के समान ही समwपNत होना था। यह IवतंQता, अब खा$रस के iप म., उनके 
संघषN म. उXह. संभाले रखेगी। 

पतरस न ेिजस समपNण के िलए आ©ह 4कया वह परम�ेर का िवचार करके 
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होना था। पतरस न ेशmद “िवचार” (συνείδησις, सुनईेडिेसस) को इस पQी म. 
तीन बार 6योग 4कया है। अXय दोन] 6योग] (3:16, 21), म. इसके साथ शmद 
“शु�” जुड़ा है िजससे कोई क$ठनाई नहb है। इस आयत म. “िवचार” शmद का अथN 
कुछ अIप¤ है। य4द इसका शmदाथN सिहत अनुवाद 4कया जाए तो बनता है 
“परमे�र का िववेक” (συνείδησιν θεοῦ, सनुैडेिसन िथयो) संबंध कारक 
“परमे�र का” क$ठन है। Iप¤ है 4क पतरस दास] स ेयह नहb कह रहा था 4क वे 
परमे�र के िववेक के कारण आpाकारी रह.। शmद सुनैडेिसस का सटीक अनुवाद 
अं©ेज़ी का शmद “conscience” अथाNत िववेक नहb है। इसके अXदर साझा 4कए 
गए pान का अिभ6ाय है। इस संदभN म., यह दास और मसीह म. उनके समान 
िव�ास लाने वाल] के म�य साझा 4कया गया pान है। उनके साझा 4कए जान े
वाले pान का िवषय परमे�र है। अथाNत, दास] को साझा 4कए गए “परमे�र के 
िववेक”15 के कारण समwपNत रहना था। ज.े एन. डी. केली न ेइसका भावानुवाद 
इस 6कार 4कया, “परमे�र के उस pान के कारण, िजसे वह और उसके साथी 
मसीही परमे�र के पिवQ-लोग] के सदIय होन े के कारण साझा रखत े थे।”16 

इसका अनुवाद NIV करती है, “uय]4क वह परमे�र के 6ित चतैXय है,” जो उसी 
िवचार के िनकट है। परमे�र क2 उस चतेना के साथ िजस े पतरस के पाठक 
साझा करते थे, कोई gिh जब वह अXयाय स ेदःुख उठाता eआ uलेश सहता है 
तो उसको कृपादिृ¤ 6ा{ होती है। 

आयत 20. जब पतरस न ेअपना आलंका$रक 6s इस म. uया बड़ाई क2 बात 
है पूछा, तो वह इसस े पहले वाली आयत के िवचार को आगे बढ़ा रहा था। 
“बड़ाई” और “कृपादिृ¤” समानाXतर हW। “इस म. uया बड़ाई क2 बात है ... ?” 
और “इस म. uया कृपादिृ¤ क2 बात है ... ?” बराबर ही हW। 6s Iवय ंही अपना 
उ�र 6दान करता है। इसम. बड़ाई क2 कोई बात नहb है। इसी शmद को NASB 
लूका 6:32 म. “बड़ाई” अनुवाद 4कया गया है, “य4द तुम अपन े6ेम रखन ेवाल] 
के साथ 6ेम रखो, तो तु�हारी uया बड़ाई?” और इस े 1 पतरस 2:19 म. भी 
बड़ाई अनुवाद 4कया गया। यहा ँऐसा कोई सकेंत नहb है 4क परमे�र लेन-ेदेन े
का कोई लेखा-जोखा रखता है, 6�यके भले और बुरे कायN को दजN करके रखता है। 
वरन, पतरस का कहना था 4क जब लोग, चाहे दास या कोई और, इसिलए दःुख 
उठात ेहW uय]4क वह उनके िलए उिचत है - चाहे वे दgुNवहार को धैयN स ेसहन 
कर. - तो यह परमे�र को 6सo नहb करता है। परमे�र का आदर पाप स ेनहb 
हो सकता है, चाहे उसका प$रणाम जो भी हो। 

पतरस न ेिव�ािसय] स ेसव²G नैितक और नीित-संबंिधत आचरण क2 माँग 
क2, उन स ेभी जो िनr को$ट के दास थे। मु�ा यह नहb था 4क जो सताव कोई 
सह रहा है वह उसके िलए उिचत है 4क नहb। मु�ा था सही कायN करना। पाप स े
परमे�र क2 कोई कृपादिृ¤ 6ा{ नहb होती है। परमे�र उस पर कृपादिृ¤ करता 
है िजसन ेसही 4कया है, 6भ ुका आpाकारी रहा है, उसके िलए दःुख उठाया है, 
और 4फर भी सब धयैN स ेसहन करन ेका िव�ास रखा है। पतरस न े2:20 का 
अXत उसी शmद के साथ 4कया िजसस ेउसन े2:19 का आरंभ 4कया था। परम�ेर 
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स ेकृपादिृ¤ [खा$रस] प$रणाम म. आती है जब कोई “अXयाय स ेदःुख उठाता eआ 
uलेश सहता है” (2:19), और “परमे�र स ेकृपादिृ¤” प$रणाम म. आती है जब 
कोई “भला काम करके ... धीरज धरता हो।” 

समपNण के िलए िनवेदन िव�ािसय] के िलए अXय मह�वपूणN बात] के िलए 
भी उपयोगी है। जब वे समwपNत होत ेहW, तब मसीही एक शाXत तथा gविIथत 
समाज के िलए योगदान करते हW। अपनी आँख. “कृपा-दिृ¤ के 4दन” (2:12) पर 
लगाए eए, वे यह पहचानत ेहW 4क वे संसार के शहर] के अIथायी िनवासी है। 
अिधका$रय] के 6ित आदरपणूN समपNण उनके अपने पड़ोिसय] के साथ शािXत स े
रहन ेम. योगदान देगा, और इसस ेपरमे�र क2 मिहमा होगी। परXत,ु शासन के 
6ित समपNण वैसा समपNण नहb है जैसा 4क दास] स ेअपेिTत होता था। दास] के 
6ित अनुिचत और ¨ूर gवहार स�भव था। दÁड चाहे उिचत हो या अनिुचत, 
दास] के िलए यह असामाXय नहb था 4क उनके साथ “कठोर बताNव” हो। पतरस 
न ेजो 4¨या उपयोग क2 है वह है (κολαφίζω, कोलाफ2ज़ो), जो नए िनयम 
और धमN-िनरपेT सािह�य म. बeत ही कम 6योग 4कया जान े वाला शmद है। 
मह�वपूणN बात है 4क यीशु को ¨ूस पर चढ़ाए जान ेस े पहले जो उनको मारा 
गया, यह शmद उसके िलए भी 6युh eआ है (म�ी 26:67; मरकुस 14:65)। 
दास के साथ सरलता स ेदgुNवहार का संभव होना, उसके िनद²ष होते eए भी 
उसके िलए दःुख उठाना सभंव होना, पतरस का �यान ¨ूस क2 ओर ले गया। 

यीश ुका ¨ूस पर समwपNत होना (2:21-25) 

21और तमु इसी के िलय ेबलुाए भी गए हो, uय]4क मसीह भी त�ुहारे िलय े
दःुख उठाकर त�ुह. एक आदशN द ेगया है 4क तमु भी उसके पद-िचßन] पर चलो। 
22न तो उसन ेपाप 4कया और न उसके मुहँ स ेछल क2 कोई बात िनकली। 23वह 
गाली सनुकर गाली नहb देता था, और दःुख उठाकर 4कसी को भी धमक2 नहb 
देता था, और पर अपन ेआप को सG ेXयायी के हाथ म. सÃपता था। 24वह आप ही 
हमारे पाप] को अपनी देह पर िलय ेeए ¨ूस पर चढ़ गया, िजसस ेहम पाप] के 
िलय ेमरकर धाwमNकता के िलय ेजीवन िबताएँ : उसी के मार खान ेस ेतमु चगं े
eए। 25uय]4क तमु पहल ेभटक2 eई भड़े] के समान थ,े पर अब अपन े6ाण] के 
रखवाल ेऔर अ�यT के पास लौट आए हो। 

दास] को Iवािमय] क2 अधीनता म. रहन ेका िनद�श, और य4द आवaयक हो, 
तो अनुिचत दःुख उठाना (2:18-20) यह नए िनयम म. मसीही िशTा के सबस े
बeमू�य िस�ातं क2 ओर ले जाता है, जो मसीह ~ारा और] के िलए 4कए गए 
6ायि�त (2:21-25), पर 4दए गए सबस े अ�छ े वचन] म. स े एक है। जब4क 
पतरस न े इसके िलए कोई मत नहb 4दया 4क ¨ूस पर जो eआ उस स े कैस े
परमे�र और मन¢ुय के बीच मेल-िमलाप सभंव eआ, उसन ेयह Iप¤ कर 4दया 
4क यीशु अपनी मृ�यु म. 4कसी 6कार स ेमनु¢य] के पाप] को उठा रहे थे। 
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आयत 21. पतरस न ेपQी म. अनके बार अपने पाठक] को उनक2 बुलाहट को 
Iमरण करवाया। वे 2:9 म. अXधकार स ेqयोित म. बुलाए गए, 3:9 म. वे ¿ाप के 
बदले आशीष देन ेके िलए बुलाए गए, 5:10 म. वे अनXत मिहमा के िलए बुलाए 
गए। वे इसी के िलए बलुाए गए, उ�ेaय था 4क वे सही कर. और, मसीह के 
समान, धैयN रखत ेeए दःुख सह. (2:20)। इस Iथान पर आकर िवषय के िलए 
दास गौण हW; य े शmद सभी मसीिहय] के िलए हW। अनुिचत gवहार के समय 
समपNण सहन यो�य हो जाता है जब यह Iमरण करते हW 4क मसीह न े भी 
अनुिचत सहा। दास Iवामी स े बढ़कर नहb है। य4द मन¢ुय] न े 6भ ु के साथ 
अनुिचत gवहार 4कया, वे उसके अनुयाियय] के साथ भी अनुिचत gवहार कर 
सकत ेहW (म�ी 10:24, 25)। अèयूब का उलाहना था 4क परमे�र मनु¢य] को 
जाँचन ेक2 िIथित म. नहb है uय]4क उसन े Iवय ंमनु¢य होने को कभी अनुभव 
नहb 4कया है (अèयूब 10:4-6)। जब यीशु मानव देह म. आए, उXह]न े इस 
अिभयोग को शाXत कर 4दया। 

ऐसा नहb मसीह न े केवल दःुख उठाया। पतरस न ेकहा 4क उसने त�ुहारे 
िलए दःुख उठाया। पौलुस न ेभी िलखा “मसीह तु�हारे िलए मारा गया” (रोिमय] 
5:6; 1 कु$रिXथय] 15:3), जैसा 4क इस पQी म. पतरस न े बाद म. िलखा 
(3:18)। िव�ासी को मसीह क2 ओर आकwषNत करन ेऔर उसके उदाहरण का 
अनुसरण करने के िलए बा�य करने वाली बात] म. स े एक है कृतpता। जब 
मानवजाित पाप स ेदिूषत और अpानता म. िलपटी eई थी, तब अपनी दया म. 
होकर परमे�र न ेनासरत के यीशु म. होकर अपनी सिृ¤ क2 ओर हाथ बढ़ाया। 
¨ूस का सहना मन¢ुय] के Iथान पर था। इस दावे क2 पुि¤ 4क यीशु त�ुहारे िलए 
आदशN है इस बात स ेहै 4क उसने “तु�हारे िलए दःुख उठाया।” यीशु क2 मृ�यु को, 
उसे माQ यह कहन ेके Iथान पर 4क “वह तु�हारे िलए मरा,” उसका दःुख कहना, 
¨ूस क2 घटना को कालांतर पर और अिधक Iप¤ कर दतेा है। पतरस न ेउस दावे 
को जो मसीह अपन ेअनुयाियय] के जीवन] पर रखता है Iप¤ कर 4दया। इस 
दावे क2 पिु¤ उस कृतpता स ेहोती है जो 6े$रत क2 अपेTा थी 4क जागृत होगी। 

सभी बात] म. मसीही जीवन के िलए मसीह ही आदशN है (मरकुस 8:34; 
यूहoा 13:15; 4फिलि¯पय] 2:5; 1 िथIसलुनी4कय] 1:6; इ±ािनय] 12:2;  
1 यहूoा 2:6)। अXय बात] के साथ, उसका दःुख उठाना “आदशN” है uय]4क  
(1) उसने सही कायN करने के िलए दःुख उठाया, और (2) उसन े धैयN के साथ 
सहन 4कया। सताव कभी सखुद नहb होता है, परXत ुuय]4क 6भु न ेदःुख उठाया, 
इसिलए उसके लोग] को भी उसके समान सहना है। वह अपन ेलोग] के िलए 
आदशN है। एक अÍभुत कथन म., पौलुस न े िलखा, “अब मW उन दखु] के कारण 
आनXद करता ं, जो तु�हारे िलय ेउठाता ं, और मसीह के uलेश] क2 घटी ... 
अपने शरीर म. पूरी 4कए देता ं” (कुलुिIसय] 1:24)। 6$ेरत का मानना था 4क 
दःुख उठाना मसीह को 6भ ु Iवीकार करन े का एक अपेिTत तथा आवaयक 
प$रणाम है। 

पतरस न ेभी समान बल देकर कहा 4क मसीह भी िव�ािसय] के िलए एक 
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आदशN द ेगया है 4क वे भी उसके पद-िचßन] पर चल.। पतरस न ेयहाँ एक रोचक 
शmद 6योग 4कया िजसका अनुवाद “आदशN” (ὑπογραµµός, eपो©ा�मोस) 
4कया गया है, और यह नए िनयम म. केवल यहb िमलता है। इस शmद का ता�पयN 
है एक बG े के ~ारा बड़ े अनाड़ीपन तथा य» के साथ अपनी प.िसल के ~ारा 
अTर] क2 नकल उतारना। वह बGा जो बनाता वह eपो©ा�मोस, अथाNत 
6ितiिपत आकृित होती थी। पतरस क2 पQी के बाद के दशक] म. इस बात क2 
और भी अिधक पुि¤ हो गई 4क मसीही जीवन म. सताव िनिहत है। पतरस ~ारा 
अपनी पQी के िलखन े के अधN-शताmदी स े भी कम समय म. अXता4कया के 
इगनेिशयस न ेआ©ह 4कया, “हम 6भु का अनुसरण करने वाले बन., और इस बात 
के खोजी ह] 4क कौन और भी अिधक अनुिचत, और अिधक िनःसहाय होना, और 
अिधक तु�छ होना सह सकता है।”17 

आयत 22. 6कटतः पतरस को इस बात क2 आवaयकता अनभुव नहb eई 
4क वह अपन े पाठक] को बताए 4क वह भिव¢य~hा को उ�रण द े रहा है, 
यCिप शmद न तो उसन ेपाप 4कया यशायाह 53:9 स ेहW। यशायाह 53 परमे�र 
~ारा आने वाले उ�ारकताN के िलए परमे�र ~ारा क2 गई 6ितpा  के िवषय 
मसीही समझ-बूझ के िलए आधारभूत है। कूश देश का खोजा यशायाह 53 स ेपढ़ 
रहा था (6े$रत] 8:32, 33) जब 4फिल¯पुस उसके रथ के साथ हो िलया, “और 
इसी शा¾ स ेआरंभ कर के उस ेयीशु का सुसमाचार सुनाया” (6े$रत] 8:35)। 
संभवतः यह अ�याय मसीही चेतना म. इतनी भली-भािंत बस चुका था 4क 4कसी 
हवाले को कहन ेक2 कोई आवaयकता नहb थी। न केवल नया िनयम यीशु को 
मसीही जीवन का 6ितiप मानन ेके िलए िनवेदन करता है, वरन वह इस बात 
क2 भी पुि¤ करता है 4क उसका जीवन िनद²ष और िन¢पाप था (यूहoा 8:29;  
2 कु$रिXथय] 5:21; इ±ािनय] 4:15; 1 यूहoा 3:5)। जैसा वह िन¢पाप था, 
उसने अपने िश¢य] म. भी इसी िस�ता क2 माँग क2 (म�ी 5:48)। सव²�म 
लोग] म. भी, िस�ता न होन े पर भी, यीशु न े “तु�हारे िलय े दःुख उठाया” 
(2:21)। नए िनयम म. “पाप” ऐसा शmद नहb है िजस ेह�के म. 6योग 4कया जाए। 
यह परमे�र का अपमान करता है और पापी पर अिभशाप लाता है। 

यशायाह स ेिलया गया हवाला वाताNलाप के संबंध म. यीशु के िन¢पाप होन े
क2 ओर िवशेषतः �यान आकwषNत करता है। इसस ेपहले 6$ेरत न ेअपने पाठक] स े
कहा था 4क वे बैर-भाव और छल स ेदरू हो जाएं (2:1)। अब उसन ेयीशु के संबंध 
म. कहा 4क न उसके मुहँ स ेछल क2 कोई बात िनकली। दोन] ही Iथान], 2:1 
और यहाँ पर, उसी यूनानी शmद का अनुवाद “छल” 4कया गया है। यशायाह स े
केवल इXहb शmद] को उ�रण दने ेके ~ारा, पतरस न े�यान आकwषNत 4कया 4क 
बात-चीत �दय क2 दशा बताती है। याकूब न े िनभ¥क होकर कहा “जो कोई 
वचन म. नहb चूकता, वही तो िस� मनु¢य है; और सारी देह पर भी लगाम लगा 
सकता है” (याकूब 3:2)। यीशु न ेकहा था “uय]4क त ू अपनी बात] के कारण 
िनद²ष और अपनी बात] ही के कारण दोषी ठहराया जाएगा” (म�ी 12:37)। 

आयत 23. पतरस न ेआगे कहा, वह गाली सनुकर गाली नहb देता था। य े
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शmद सीधा उ�रण तो नहb थे परXत ुपतरस यशायाह स ेअपने िवचार लेता रहा: 
“वह सताया गया, तौभी वह सहता रहा और अपना मंुह न खोला” (यशायाह 
53:7)। भिव¢य~hा के शmद न केवल यीशु क2 िन¢कपटता क2 पुि¤ करते हW, वे 
उस क2 न·ता और उसके िव�ास के बारे म. भी बताते हW। नया िनयम भजन 22 
और भजन 69 स ेभी यशायाह को और दढ़ृ करन ेके िलए लेत ेहW। मसीह को दःुख 
उठान ेवाला उ�ारकताN होना था। (देख. मरकुस 15:34 भजन 22 के िलए और 
मरकुस 15:23 भजन 69 के िलए।) जब कोई गाली सुनकर गाली द ेऔर बैर के 
बदले बैर द,े तो वह मसीह के उदाहरण का प$र�याग और अपना नाश करता है। 
“गाली” देन ेका अथN है शmद] ~ारा दgुNवहार करना। यीशु के शQु, उसे ¨ूस पर 
चढ़ाए जाने क2 यातना के समय उसे गाली देन े म. अित 6चÁड थे। म�ी का 
िववरण Iप¤ है: “उXह]न ेउस के मंुह पर थूका, और उसे घंूसे मारे, और] न ेथ¯पड़ 
मार के कहा, हे मसीह, हम स ेभिव¢य~ाणी कर के कह: 4क 4कस न ेतझुे मारा?” 
(म�ी 26:67, 68)। पतरस न ेयह अपने Iमरण के आधार पर कहा। जब यीशु 
को ¨ूस पर चढ़ाया जा रहा था तब वह िनकट ही था। उसने उसके हाथ] म. 
क2ल] को ठोके जाते eए दखेा था और 6भु पर लगाए गए लाछंन] को सुना था। 
जब पतरस न ेकहा 4क यीशु न ेअपन ेशQु  के िवØ� बदला नहb िलया तो यह 
कोई सुनी-सुनाई बात नहb थी। 

इस समय तक यह Iप¤ है 4क पतरस दास] को 4दए जाने वाले िनद�श] स े
हट चुका था। यह आयत 6$ेरत के सभी मसीही पाठक] को सबंोिधत है। उसन े
दास] को अपने Iवािमय] के आधीन रहन ेके आ©ह स ेआरंभ 4कया था। वह इस 
संभावना स ेअनिभp नहb था 4क दास] के साथ अनुिचत gवहार हो सकता है। 
यहाँ पर सताए जाने के िवषय न ेउसे और वृहत कर 4दया था। न केवल दास 
वरन सभी िव�ासी, जब वे सताए जाएं, तो उXह. 6भु के सताए जान े के 
उदाहरण क2 ओर दखेना है। उXह. उसी 6कार स ेबदला नहb लेना था. यCिप 
6ाचीन लोग] के िलए बदला लेना सबस ेपुरान ेिनयम] म. स ेएक था।  

पलटा लेन े के िनयम, lex talionis, म. Xयाय िनिहत है, िजस े मूसा क2 
gवIथा म. इस 6कार gh 4कया गया है: “परXत ुय4द उसको और कुछ हािन 
पeँच,े तो 6ाण के बदले 6ाण का, और आँख के बदले आँख का, और दाँत के बदले 
दाँत का, और हाथ के बदले हाथ का, और पाँव के बदले पाँव का, और दाग के 
बदले दाग का, और घाव के बदले घाव का, और मार के बदले मार का दÁड हो” 
(िनगNमन 21:23-25)। gवIथा तो यह कहती थी, परXत ुयीशु न े पलटा नहb 
िलया; और उसके िश¢य] को भी नहb लेना है। 4कसी के पास पलटा लेन ेका बल 
हो अथवा नहb भी हो सकता है। इस बात का मह�व नहb है। िवशेषकर, 
िव�ािसय] को गाली 4दए जाने का पलटा नहb लेना चािहए। गाली के बदले 
गाली देन े का अवसर हो सकता है, और उसम. कुछ Xयाय भी हो सकता है। 
ले4कन मसीिहय] को ऐसा करना ही नहb है। वे यीशु के उदाहरण का अनुसरण 
करते हW। वह दःुख उठाकर 4कसी को भी धमक2 नहb दतेा था, और पर अपन े
आप को सG ेXयायी के हाथ म. सÃपता था। 
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पलटा लेन ेके Iथान पर, यीशु का उदाहरण िव�ास को 4दखाता है। 6े$रत 
अपने पाठक] स ेXयाय के प$र�याग क2 बात नहb कर रहा था। वरन, उसने उXह. 
िनद�श 4दया 4क Xयाय को परमे�र पर छोड़ द.। उसे ही Xयायी होन ेद.। उXह. यीशु 
के समान होना था, जो “अपने आप को सG ेXयायी के हाथ म. सÃपता था।” कुछ 
राजनेता  के िलए िनयम है, “¨ोध मत करो, बस बदला ले लो।” राजा दाऊद 
के पास कुछ अवसर थे जब उसके सामन े “बदला लेन”े का 6लोभन था। जब 
शाऊल उसके सामन ेधरती पर सोया eआ पड़ा था और उस पर भाले का एक 
वार उिचत पलटा होता, परXत ुदाऊद न ेकहा “यहोवा न करे 4क मW अपने 6भु स े
जो यहोवा का अिभिषh है ऐसा काम कiं, 4क उस पर हाथ चलाऊं, uय]4क 
वह यहोवा का अिभिषh है” (1 शमूएल 24:6)। दाऊद न ेपरमे�र पर भरोसा 
4कया 4क वह सही Xयाय करेगा। पतरस का आ�ासन है 4क परमे�र Xयाय 
करेगा; वह “सGा Xयायी” है। जो िनद²ष] पर दोषारोपण करते हW, िनधNन] स ेमँुह 
फेर लेत ेहW, असहाय] क2 िIथित स ेलाभ उठात ेहW, उनके िलए एक Xयायी है। 
मसीही का कतNg है 4क अपना िव�ास बनाए रख े 4क वह सही Xयाय करेगा। 
“uय]4क अवaय है, 4क हम सब का हाल मसीह के Xयाय आसन के सामन ेखुल 
जाए, 4क हर एक gिh अपने-अपन ेभले बुरे काम] का बदला जो उसने देह के 
~ारा 4कए ह] पाए” (2 कु$रिXथय] 5:10)। 

आयत 24. 6$ेरत के िवचार मसीह के दःुख] के उदाहरण का अनुसरण करन े
स ेआगे, मनु¢य] के छुटकारे के िलए उसके िन¢पाप दःुख भोगने के मह�व क2 ओर 
बढ़े। वह आप ही हमारे पाप] को अपनी देह पर िलय े eए ¨ूस पर चढ़ गया। 
यशायाह के शmद इस के िनकट हW: “परXत ु वह हमारे ही अपराध] के कारण 
घायल 4कया गया, वह हमारे अधमN के काम] के हेत ु कुचला गया” (यशायाह 
53:5)। �दय को छू लेन ेवाले मसीही िव�ास के सबस ेमह�वपणूN िशTा  म. स े
एक है 6ितिनिध बनकर 6ायि�त करना। पतरस न े इस े 3:18 म. 4फर स े
उठाया। मसीह न े सहनशीलता के साथ पाप] का मू�य चुकान े के िलए दःुख 
उठाया, मानव जाित के पाप] को िलए eए; परXत ु 6ायि�त के रहIय म. 
सहनशीलता के साथ दःुख उठान ेस ेभी बढ़कर कुछ सि�मिलत है। यीशु स4¨य 
होकर अपने आप को परमे�र के हाथ] म. समwपNत कर रहे थे। परमे�र के Xयाय 
क2 माँग है 4क पाप का लेखा-जोखा हो। यीशु के जीवन और मृ�य ु के ~ारा 
परमे�र के Xयाय क2 पूwतN 4कस 6कार स ेeई यह जानना परमे�र का काम है। 
हम उस ही क2 पिु¤ करते हW िजसका खुलासा परमे�र न े4कया है, अथाNत, पाप 
मानव जाित का िव�gापी आचरण है (रोिमय] 3:23), और िजन पाप] क2 
Tमा नहb होती है उनका 6ितफल परमे�र स े सदा काल का िव�छदेन है 
(रोिमय] 6:23)। यीशु परमे�र के चुन ेeए लोग] के पाप] को अपन ेघाव] स े
चंगा करता है। 

NASB अपने पाठक] के साथ अXयाय करती है जब वह यूनानी शmद 
ξύλον (uसुल]) का अनुवाद “¨ूस” के iप म. करती है। अँ©ेज़ी म. पेड़] और उन 
स ेजो संबंिधत हW उनके िलए अनेक शmद हW। 6�यके का अपना ही अथNभेद है। 
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शmद जैस े4क “लकड़ी”, “पेड़,” “त�ता,” “काठ,” “तखती,” “जंगल,” और “इमारती 
लकड़ी” आ4द के िमलत-ेजुलत े परXत ु िभo अथN होत े हW। अं©ेज़ी के समान ही 
यूनानी म. भी कई शmद हW िजनके अथN समान तो हW परXत ुसटीक वह ही नहb हW। 
जीिवत पड़े के िलए यूनानी शmद है δένδρον (ड.òोन)। ¨ूस के िलए सही शmद 
है σταυρός (Iटौरोस)। जब 6भु के ¨ूस चढ़ाए जाने का िवषय होता है तो नए 
िनयम म. सामाXयतः σταυρός का 6योग होता है। इस आयत म. िजस शmद का 
अनुवाद “¨ूस” eआ है उसका वाIतिवक अथN है “काठ” या “पेड़।” कभी-कभी यह 
लकड़ी स ेबन ेडंड े(म�ी 26:47) के िलए भी 6युh होता है, परXत ुिजस ¨ूस पर 
यीशु क2 मृ�यु eई उस े नए िनयम म. एक स ेअिधक बार “काठ” कहा गया है 
(uसुल]; 6े$रत] 5:30; 10:39; 13:29)। 

पतरस ~ारा इस शmद का चनुा जाना अनायास नहb था। इसके ~ारा उसन े
एक मह�वपूणN बात कही। जैस े4क इस शmद का अनुवाद डंडा भी हो सकता है, 
वैस ेही इसका अथN नकु2ला खंबा या खंबा भी हो सकता है। मूसा क2 gवIथा म. 
य4द कोई gिh जघXय सामािजक पाप करता था, तो वह मार डाला जाता था। 
उसके अपराध क2 गंभीरता को 4दखान ेके िलए, उसक2 लोथ को नकु2ले खंबे स े
बbधा जाकर 6दशNन पर लटका 4दया जाता था (gवIथािववरण 21:22, 23)। 
इस 6कार 6दशNन पर लटकाया गया मनु¢य शािपत माना जाता था। यहोशू 
10:26, 27 यह Iप¤ कर देता है 4क वह नकु2ला खंबा मृ�य ु का कारण नहb 
होता था; मृतक gिh को उस काठ पर लटका कर यह घोिषत 4कया जाता था 
4क जो वह था और जो उसन े4कया था उसके कारण वह शािपत था। 

पौलुस न ेिवशेषकर gवIथा म. gवIथािववरण 21:22, 23 और ¨ूस पर 
यीशु क2 मृ�य ुके संबंध को 4दखाया: “मसीह न ेजो हमारे िलय ेशािपत बना, हम. 
मोल ले कर gवIथा के ¿ाप स े छुड़ाया uय]4क िलखा है, ‘जो कोई काठ पर 
लटकाया जाता है वह शािपत है’” (गलितय] 3:13)। िजस शmद को NASB  
1 पतरस 2:24 म. “¨ूस” अनुवाद करती है उस े ही गलितय] 3:13 म. “काठ” 
अनुवाद 4कया गया है। पतरस न े“काठ” शmद उस ही कारण स ेचुना िजस कारण 
स ेपौलुस न ेचुना था। यह Iमरण 4दलाने के िलए था 4क यीशु तु�छ, ितरIकार 
4कया eआ, परमे�र स ेशािपत था जब वह ¨ूस पर टंगा eआ था। जब 6ारंिभक 
मसीही ¨ूस को “काठ” सुनत ेथे, तो उनके सामन े¨ूस के अथN का िचQ उभरता 
था। यीशु जो िन¢पाप और परमे�र का ि6य पुQ था, उसन े¨ूस पर लटक कर 
वह ¿ाप सह िलया जो मनु¢य] के िलए उनके पाप के कारण का उिचत। उसके 
शािपत होने का अथN था 4क वे पाप स ेIवतंQता और जीवन के िलए आशा का 
आनXद ले सकत ेथे। 

इस पूरी पQी म. पतरस बपितIमा क2 भाषा के िनकट बना रहा। इस पद 
तथा रोिमय] 6:2-4 म. िवलTण समानता है। पौलुस न ेपछूा, “हम जब पाप के 
िलय ेमर गए तो 4फर आगे को उस म. uय]कर जीवन िबताएं?” (रोिमय] 6:2); 
पतरस न े िलखा िजसस ेहम पाप] के िलय ेमरकर। पौलुस न ेकहा 4क मसीही 
बपितIमा का प$रणाम है “हम भी नए जीवन क2 सी चाल चल.” (रोिमय] 6:4); 
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पतरस न ेिलखा “िजसस ेहम . . .” धाwमNकता के िलय ेजीवन िबताएँ। जब एक 
िव�ासी मसीह के साथ बपितIमा म. गाड़ा जाता है वह पाप के िलए गड़ जाता 
है। कॉमेिXÓया ँ सामाXयतः रोिमय] 6:2-4 और 1 पतरस के इस खÁड म. 
समानाXतर तो दखेती हW; परXत ुयह आ�यNजनक है 4क 4कतनी ही बार उनक2 
चचाN म. बपितIमा का कोई उ�लेख नहb होता है। िजस शmद को 1 पतरस म. 
“मरकर” अनुवाद 4कया गया है वह 4¨या ἀπογίνοµαι (अपोिगनोमाई) का 
सामाXय भूत कृदंत है, और पौलुस ~ारा 6युh शmद स ेकोमल है। नए िनयम म. 
यह शmद केवल यहb 6योग 4कया गया है, और इसका ता�पयN है “उतार देना” या 
“कोई संबंध नहb रखना” है। अनुवाद “िजसस े4क, पाप को अपन ेपीछे छोड़ने के 
बाद, हम धाwमNकता के िलए जीएं” पतरस के शmद] के साथ Xयाय करता है। 
बपितIमा क2 भाषा Iप¤ है। पतरस अपन ेपाठक] के समT यीशु को 6भु ©हण 
करने के निैतक और आचरण संबंधी सभी आयाम] को रखन ेस ेकभी नहb चूका। 
जब उXह]न ेमसीह म. बपितIमा िलया तब उXह]न ेपाप को सदा के िलए अपन े
पीछे छोड़ 4दया। मसीह म. जीवन धाwमNकता माँगता है। 

आयत 25. पूरे 2:21-25 म., कभी भी यशायाह 53 पृ¶भूिम म. कुछ अिधक 
दरूी पर नहb रहा है। 4फर भी, 2:24 के अिXतम शmद], “उसी के मार खान ेस े
तुम चंगे eए” और इस आयत के आरंिभक शmद] म. यशायाह Iप¤ बोल रहा है: 
“उसके कोड़ ेखान ेस ेहम चंगे हो जाएं। हम तो सब के सब भड़े] क2 नाÀ भटक 
गए थे; हम म. स े हर एक न ेअपना-अपना मागN िलया” (यशायाह 53:5, 6)। 
uय]4क तमु पहल ेभटक2 eई भड़े] के समान थ ेवही सै�ांितक पुि¤ है जो पौलुस 
न े क2 थी। उसन े िलखा, “इसिलय े 4क सब न े पाप 4कया है और परमे�र क2 
मिहमा स ेरिहत हW” (रोिमय] 3:23)। अनुवाद “भटक2 eई भड़े]” यनूानी कृदंत 
का वतNमान काल है।18 यीशु न ेमनु¢य] के पाप उठा िलए। मन¢ुय, अपने आप स,े 
सदा ही परमे�र स ेभटकत ेरहे हW, बलवे और पाप म. खोत ेरहे हW। 

जब 6े$रत न े कहा, पर अब लौट आए हो, उसन े अपने पाठक] स े अपन े
प$रवwतNत होने के समय को Iमरण करने को कहा। िजस शmद का अनुवाद “लौट 
आए” ἐπιστρέφω (एिपIÓेफ़ो) eआ है वह वही है िजस ेपतरस न ेवष� पहले 
यiशलेम म. 6भ ु के IवगाNरोहण के बाद के स{ाह] म. 6योग 4कया था। उसन े
तथा यूहoा न ेयiशलेम के मिXदर के आंगन म. एक लंगड़ ेको चगंा 4कया ही था। 
वहा ँसुलैमान के ओसारे म. भीड़ एकिQत हो गई और उसन ेउXह. 6चार करते eए 
अनुरोध 4कया, “मन 4फराओ और लौट आओ 4क तु�हारे पाप िमटाए जाएं, िजस 
स े6भ ु के स�मुख स े िव¿ािXत के 4दन आएं” (6े$रत] 3:19)। जो शmद 6े$रत] 
3:19 म. “लौट आओ” अनुवाद eआ है वही इस आयत म. भी “लौट आए” अनुवाद 
eआ है। जब मसीही जन अपन े िव�ास म. दबुNल होकर अपनी 4दशा स ेभटक 
जाते हW, उनके िलए उस 6ेम और कृतpता को Iमरण करना िजससे उनके �दय 
भर गए थे जब उXह]न ेबपितIमा म. 6भ ुको पहन िलया था, लाभ6द होता है। 
िनराश और अिIथर eए मसीिहय] को संबोिधत करते eए, इ±ािनय] के लेखक न े
कहा, “परXत ुउन पिहले 4दन] को Iमरण करो, िजन म. तुम qयोित पाकर दखु] के 
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बड़ ेसंघषN म. िIथर रहे” (इ±ािनय] 10:32)। पतरस के पाठक भी “दखु] के बड़ े
संघषN” को झेल रहे थे uय]4क उXह]न ेमसीह को ©हण 4कया था। 6े$रत न ेिलखा, 
तुम “भटक2 eई भेड़]” के समान थे, “परXत ुअब लौट आए हो।” 

बाइबल के प¶ृ] म. भेड़ का िचQण बारंबार eआ है। भेड़. िवनीत और 
असहाय होती हW, उXह. मागNदशNक और रTक क2 आवaयकता होती है। भेड़] के 
समान लोग भी दघुNटना , बीमा$रय], और मृ�यु के समय] म. अपने आप को 
असहाय अनभुव करत ेहW। यCिप वे कभी-कभी एक घमÁड और आ�मिनभNरता 
6दwशNत करते हW, परXत ु पुनwवNचार स े न·ता और आpाका$रता आती है। 
अXयजाितय] स े आन े वाले मसीिहय] न,े िजXह. पतरस न े संबोिधत 4कया, 
संभवतः भेड़] के समान रखवाल] ~ारा देखभाल का gिhगत अनुभव कभी नहb 
4कया था जैसा 4क इªाएल म. आम था, परXत ु आरंभ स े ही अXयजाितय] स े
प$रवwतNत होन ेवाल] न ेइªाएल क2 भाषा सीख ली थी। पुराना िनयम मसीही 
पुIतक थी। पतरस के पाठक] के िलए समानता 6गट थी, “तुम पहले भटक2 eई 
भेड़] के समान थे, पर अब लौट आए हो।” 

बाद म. पतरस न ेकलीिसया के अगुव] को दोन] “रखवाले” और “रTक” कहा 
(5:1-3)। शmद] क2 अिवरलता अं©ेज़ी अनुवाद] म. उतनी Iप¤ नहb है िजतनी 
यूनानी म. है। िजस शmद को 5:2 म. “रखवाले” अनुवाद 4कया गया है वह चरवाहे 
(ποιµήν, पोईम.) शmद का 4¨या iप है िजसे यहाँ यीशु के िलए उपयोग 4कया 
गया है। शmद “रखवाली” शmद अ�यT (ἐπίσκοπος, एिपIकोपोस) का 4¨या 
iप है। शmद “अ�यT” का अनुवाद “िबशप” (KJV) और “ओवरसीअर/िनरीTक” 
(NIV) भी eआ है। कुछ सीमा तक कलीिसया  म. अगुवे उसी के समान कायN 
करते हW जैसा 4क यीशु िव�gापी कलीिसया का िसर होकर करता है। जब 
मसीही सताव का सामना करत ेहW तो वे इस िनि�तता म. साहस पात ेहW 4क जो 
उनक2 देखभाल और मागNदशNन करता है, उनका “रखवाला और रTक,” वह उXह. 
सभी म. स ेिनकालता ले चलेगा। वाIतव म. उनके सताव उनके 6धान रखवाले के 
6गट होन ेके 4दन को और िनकट ला रहे हW (4:17-19; 5:4)। 

अन6ुयोग 

अधीन रहो; ई�रीय जीवन जीओ (2:13-25) 
यह जानना क$ठन है 4क कौन सा िवचार हम. अिधक परेशान करता है: 

समपNण या अिधकार रखना। 6थम शताmदी के अिXतम समय] के यदी 
इितहासकार जोसफस न,े शीÞ ही स·ाट बनन ेजा रहे वेIपेिसयन का वणNन इन 
शmद] म. 4दया 4क वह ऐसा मन¢ुय है जो अिधकारी होना भी जानता है और 
अिधकार के आधीन रहना भी।19 िनद�श देना भी जानना और िनद�श लेना भी, 
अिधकारी होना भी और अिधकार के आधीन होना भी, जीवन स े4कतना अिधक 
संबंिधत है। 

6े$रत अपन ेपाठक] को बताना चाहता था 4क समwपNत रहना मसीही जीवन 
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का अिभo अंग है। कलीिसया के अXदर, मसीिहय] को पहले मसीह के 6ित 
समwपNत रहना है, 4फर ई�रीय अगुव] के जो परमे�र के लोग] क2 देखभाल 
करते हW। gापक समाज म., उXह. अपने देश के िनयम] के आधीन होना है, चाहे 
उन िनयम] म. कुछ ऐस ेह] जो जैस ेवे चाहत ेहW वैस ेनहb हW। य4द घर और कायN 
Iथल को भली-भांित काम करना है, तो उ�रदािय�व] का कुछ बंटवारा होना 
चािहए। भली-भांित कायN करने के िलए 4कसी भी समूह के लोग] को नतेृ�व 
चािहए होता है। नेतृ�व के 6भावी होने के िलए, समपNण अिनवायN है। समपNण का 
अथN अिधका$रय] के समT भय के कारण पसर जाना नहb है। परXत ु इसम. 
gवIथा एवं उoित के िलए अपनी पसदं को तज देन ेक2 न·ता आवaयक होती 
है। 

यीश ुके िलए अनपुम दावा (2:24, 25) 
मानव जाित के िलए िव�gापी सदंेश हो ही नहb सकता य4द मानव 

इितहास म. कोई एकमाQ अनुपम घटना घ$टत न eई हो। मसीही अंगीकार इसस े
बeत बढ़कर है 4क यीशु सबस े बुि�मान िशTक थे। दावा यह है 4क वे सदेह 
परमे�र के पुQ थे। केवल वे ही हमारे पाप] के िलए 6ाण द ेसकत े थे (2:24, 
25)। केवल वे ही मृतक] म. स ेजी उठे और परमे�र के दािहन ेहाथ शासन म. हW। 
केवल वे ही दोबारा आन ेवाले हW। संसार के अXय धम� म. मसीही सदंेश के समान 
कुछ भी नहb है। मसीही िव�ास अनके धाwमNक सभंावना  म. एक नहb है। 
मनु¢य] के उ�ार के िलए और कोई दसूरा नाम है ही नहb (6$ेरत] 4:12; देख. 
यूहoा 14:6)। “. . . यीशु का इनकार करने का अथN है िमशन क2 नस को काट 
देना और उसे gथN बना देना। दसूरी ओर, उसके अनुपम होन ेको Iवीकार करना, 
यह Iवीकार करना है 4क उस ेसारे िव� पर 6गट करना 4कतना अ�यावaयक 
है।”20 

समाि{ नो¹स 
1आई. एन. कारमन, “िहयर वी आर बट IÓेइंग िपलि©मस,” सॉXगस ऑफ 4द चचN, 

क�पोजीशन एÁड एिड³टंग. ए�टोन एच. होवडN (वेIट मोनरो, लॉस एंग�ेस: होवडN पबिल9शंग 
क�प., 1977)। 2चा�सN एच. एच. Iकोबी, 4द वेज ऑफ़ अवर गॉडः एन अपरोच टू िबबिलकल 
िथयोलोजी (©Wड रेिपडस, िमशी.: िविलयम बी. एडNमWस पिmल9शगं क�पनी, 2003), 506. 
3उदाहरण के िलए पौलसु ने िलखा, “मW तो तरसुस का यदी मनु¢य !ं 4किल4कया के 6िस� नगर 
का िनवासी ं” (6े$रत] के काम 21:39)। 4जे. रमस ेिमकाएल, 1 पीटर, वडN िबबिलकल कमWÓी, 
वाल. 49 (वाको, टेuसास: वडN बुuस, 1988), 114. 5शmद “6गटीकरण” (ἐπισκοπή, इिपIकोपे) 
उसी मूल शmद स ेहै जो “सेवक” या “िबशप” (ἐπίσκοπος, इिपIकोपोस) के िलए अनुवाद 4कया 
गया है। 1 तीमुिथयसु 3:1 इिपIकोपोस सेवक क2 पदवी को दशाNता ह ैऔर 6े$रत] के काम 1:20 
म. 6े$रत क2 पदवी को। 6रोिमय] ने ई.पू. 509 म. अपने अिXतम राजा, घमंडी टाàÂN न, को 
िन¢कािसत कर 4दया था। इसके साथ रोमी गणराqय का जXम eआ। उG को$ट के रोमी नाग$रक 
इस िवचार स ेभी घृणा करते थे 4क 4कसी 4दन कोई राजा रोम पर पुनः शासन करेगा। नए िनयम 
के काल म., रोम इस क� पना म. जी रहा था 4क गणराqय अभी िवCमान ह।ै सै�ांितक रीित स,े 
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स·ाट माQ एक “6थम नाग$रक” था। वIतुिIथित यह थी 4क स·ाट सेना का िनयंQक था और इस 
कारण उसके पास शिh थी। 7पाँच Iथान] के नाम जो 1:1 म. 4दए गए हW चार 6ांत] का 
6ितिनिध�व करते हW। (देिखए, प$रचय, पृ¶ 9-14.) 8यह रोचक है 4क NASB ने पु9लगं िवशेषण 
πάντας (पांटास) का अनुवाद 9लगं सूचक न होने वाल ेवाuयांश “सभी लोग]” 4कया ह।ै िवशेषण 
का मूल अथN है “सभी पुØष]” जैसा 4क KJV म. 4दया है। NRSV तथा NIV ने 9लगं] को सि�मिलत 
करने वाली भाषा को अनेक] शmद] तथा वाuयांश] पर लागू 4कया है। “भाइय]” के िलए यूनानी 
शmद का अनुवाद “भाइय] और बहन]” 4कया है, “पुØष]” के िलए शmद का अनुवाद “लोग]” eआ ह,ै 
आ4द। NASB का “सभी लोग]” 6योग करना 4दखाता ह ै4क इतना i4ढ़वादी अनुवाद भी इस बात 
के 6ित कोई 9चंता नहb 4दखाता ह ै4क यूनानी और इ±ानी भाषा  म. पु9लगं शmद दोन] 9लगं] को 
4दखाने के िलए 6यhु होते हW। कोई यह तकN  दे सकता है 4क अं©ज़ेी भाषा म. भी यही 4कया गया 
है। पूवN काल म. अं©ेज़ी का पु9लगं “वह” का अथN, उसके संदभाNनुसार, I Qी या पुØष रहा ह,ै और 
“पुØष” का अथN “लोग” रहा है। 6s यह नहb है 4क uया यूनानी पु9लगं शmद] का 9लगं सूचक न होने 
वाले iप म. अनुवाद 4कया जाना उपयhु ह।ै यहाँ NASB 4दखाती है 4क यह उपयुh है। 6s यह 
है 4क uया अनुवादक] को 6ाचीन अिभgिhय] के मा�यम] को आज क2 पि�मी संIकृित क2 9लगं 
भेद न करने क2 राजनैितक माँग को 4कस सीमा तक Iथान देना चािहए। 9“अंगीकार” स ेहमारा 
ता�पयN केवल एक मौिखक कथन स ेबढ़कर ह।ै अंगीकार स ेहमारा ता�पयN उसके साथ जुड़ी 6�येक 
अिभgिh यानी िव�ास, 6ेम, नया जXम, आpाका$रता इ�या4द स ेह।ै 10 Iकोबी, 847. 

11तकनीक2 iप स ेपतरस ने यहाँ कृदंत (“आधीन रहो”) 6योग 4कया ह ैन 4क आदेशसचूक 
(“अधीन रहो”) जैसा उसने 2:13 म. 4कया, संदभN 4दखाता ह ै 4क अथN म. कोई िभoता नहb ह।ै 
पतरस ~ारा अिनवायN के बल के साथ कृदंत] का 6योग िव~ान] ~ारा बeत चचाN का िवषय रहा ह।ै 
12देख. माईक�स, 138. 13उदाहरण के िलए देख., वेएन ए. ©ूडम, द फIटN एिपIल ऑफ पीटर: ऐन 
इXÓोडकशन एÁड कॉमेXÓी, $टXडेल Xयू टेIटमेXट कॉमेXÓीस, वॉ�यमू 17 (©ैXड रैिपÕस, िमिशगन: 
िविलयम बी. ईडNमैXस पबिल9शगं को., 1988), 124. 14एक अ�छे अ�ययन के िलए, देख. $रचडN 
ए. हॉसNली, “द Iलेव िसIटम ऑफ uलािसकल एिXट4Âटी एÁड देयर $रलकट.ट $रकोगिनशन बाए 
मॉडनN IकौलसN,” सेिमआ 83/84 (1998): 19-66. 15देख. इ±ािनय] 10:2 जहाँ एक समानXतर 
वाuयांश का अनुवाद “उन का िववेक उXह. पापी न ठहराता” 4कया गया ह।ै देख. वॉ�टर बाऊर, ए 
©ीक - लेिuसकौन ऑफ द Xय ूटेIटमेXट एÁड अदर 4¨िa चयन िलÓेचर, तीसरा सIंकरण, एÁड एड. 
Òैिòक िविलयम डWकर (िशकागो: यूिनवwसNटी ऑफ िशकागो 6ेस, 2000), 967. 16जे. एन. डी. 
केली, ए कमेXÓी ऑन द एिपस�स ऑफ पीटर एÁड जूड, mलैuस Xय ू टेIटमेXट कमेXÓीस (लंडन: 
एडम एÁड चा�सN बलैक, 1969), 117. 17इगनेिशयस इ4फिशयXस 10.3. 18अं©ज़ेी शmद 
“planet” (©ह) यूनानी शmद πλανάω (¯लानाओ) का सजातीय ह,ै उसका अथN होता है 
“भटकना।” 6ाचीन] ने �यान 4कया 4क एक Iथान पर िIथर िसतार] के म�य ©ह घूमते या भटकते 
रहते थे (देख. यदा 13 क2 $ट¯पणी) । वे बeधा ©ह] के साथ देवी-देवता  को जोड़ते थे। 
19जोसफस वासN 4.10.2. 20जॉन Iटॉट, द कXटे�पररी 4¨िa चयन (लेइसेIटर, य.ूके.: इXटरवwसNटी 
6ेस, 1992), 316. 

 




